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2 Изящная, словесность.

Д’ЬЙСТВШ  ПЕРВОЕ.

I.

М ю к а р  а д ъ  (одинъ передъ зеркаломъ). Жепщппы правы: парядъ 
много зпачнтъ, а мой, кажется, со вкусомъ. У жъ едва-.ш найдет
ся въ ПадуЬ такой «ьраптъ, который могъ-бы со мной потягать
ся. Да н что ныпьче за молодежь ! Все пустой народишка, верто
прахи ! Не т о ,  что бывало.... теперь ужъ ие встретить ловкихъ, 
любезныхъ молодыхъ людей, п настоящнхъ молодцевъ надо ис
кать между пожилыми. У Клорнпды вкусъ но дурспъ: оиа знала 
кого выбратЬ, тотчасъ замЬтпла мепя.

И.
МЮКАР А ДЪ. ПИКАНДЕРЪ.

П п к а п д е р ъ  (въ глубины  сцены). Здравствуйте.
М ю к а р а д ъ . Кто тамъ ? Л !  это вы, любезный братецъ ? Дав- 

по-лп съ дороги ?
П п к а п д е р ъ . Только что вернулся п ужъ усп-Ьлъ узнать пре

красный новости.
М ю к а р  л дъ  ( всторону). Надо дать ему отпоръ.... (громко) А, 

такт» вы ужъ знаете....
П п к а п д е р ъ . Все знаю.
М ю к а р а д ъ .  Очень Пр1ЯТН0 .
П п к а п д е р ъ . Скажите, пожалуйста, что съ вами сд е л а л о сь ?  

О тп р а в л я я сь  отсюда , я оставилъ васъ разум пы м ъ п степеппы м ъ; 
в ы  жили и одевались прилпчпо вашпмъ л'Ьтамъ; возвращаюсь и на
хожу дурака въ пестрыхъ лептахъ , который въ одпнъ день по- 
губплъ всЬ своп шестьдесятъ лЬтъ добропорядочной жизни.

М ю к а р а д ъ ,  В о тъ  что! по вашему шестьдесятъ.
П п к а п д е р ъ .  Разв^ вамъ меньше? что-же — я пеправъ?
М ю к а р а д ъ . П о ваш ему с ч е т у  в ы х о д п т ъ , что я б ы л ъ  порядоч- 

пымъ человЬкомъ ещ е до рож деш я.

П н к а н д е р ъ .  А ,  а !  вы шутите! только этого не доставало.... 
Ну, ужъ признаюсь, вы привлекательный волокита.

М ю к а р а д ъ . Но....

П и к а п д е р ъ .  Фи ! ваши сЬдые волосы пропитаны помадою! 
не стыдпо-лп вамъ разыгрывать маскарадпаго шута ?

М ю к а р л д ъ. Боже мой ! псуже.ш одежда такой важпый пред- 
метъ, чтобъ изъ-за нея подымать такую пыль?

П ц к а п д е р ъ . Я сержусь иа ваше платье потому, что оно по-



казывасгь  ваше сумазбродство, потому-что изъ пего я узнаю ко
варство вашей прелестницы яснее, чЬмъ изъ вс'Ьх'ь разсказовъ.

М ю к а р а д ъ . Я зпаю все эти сплетни па ел счетъ и, надеюсь, 
пристыжу клеветппковъ.

П п к а п д е р ъ .  Себя пристыдите, а пе ихъ ! В ы будете  величай
шим ь глуицемъ, если жеиитесь па ж е н щ и н е ,  которая взялась Богъ 
Bbcib откуда, съ какимъ-то хвастуиомъ, котораго выдаетъ за 
дворяпина и пазываетъ своимъ братомъ, и которые въ действн- 
тельпостп бродяги ! Вотъ кого вы приняли въ домъ, и вотъ па комъ 
хотите ж ениться! Ради Бога, пс делайте этого : ведь это верхъ 
глупости! пускай красавица разставляетъ вамъ с е т и ,  посмей
тесь падъ нею — да и только.

М ю к а р а д ъ . Чтобы вамъ показать ,  какъ я памЬренъ посту
пить, я разскажу вамъ все подробности....

П п к а п д е р ъ . Не бсзпокойтесь, я нхъ знаю, я чнталъ въ  
двадцати романахъ Tania приключешя. Ваша красавица съ родни 
амернканекпмъ пикамъ.

М ю к а р а д ъ . Е я пропсхожден1е пе такъ  баснословно, какъ вы 
думаете : ея отецъ былъ бедный дворяпннъ и умеръ въ нрошломъ 
году въ МадрптЬ.

П п к а п д е р ъ . На дуэлп.
М ю к а р а д ъ . В ъ  посте.ге. Она осталась безъ пристанища, безъ 

средствъ, безъ пособ1я.... тогда донъ Анппбалъ , какъ^[храбрый 
человЬкъ, решился....

П п к а п д е р ъ . Прославлять добродетели своей сестры.
М Ю К A P А д ъ. Н е т ъ ,  в с т у и и т ь  въ во ен ную  сл у ж б у .
П и к а н д е р ъ . Э та к о й  герой, п о д ум а е ш ь !

М ю к а р а д ъ . О н ъ  заболЬлъ дорогою , пстратплъ все своп 
деньги и нрвиуждепъ былъ остаться здесь.... Но по счастйо, я пхъ 
встрбтилъ,... Кажется, тутъ  нЬтъ 'ничего удввптельнаго ?

П и к а н д е р ъ . Хорошая ложь дол л; на быть правдоподобна, по 
эти люди лгутъ безъ совести и безъ меры.

М ю к а р а д ъ . Н о, что-л ;е в ы  н ахо д и те т у т ъ  нево зм ож н апУ ?

П и к а н д е р ъ . Я нахож у, что все это ложь отъ начала до 
копца.

M Ю К А РА ДЪ.  Ну, т а т ь  уж ъ я васъ рЬнштельпо пе поипмаю.
П п к а п д е р ъ . Я говорю резовпо : в с е ,  что говорятъ честные 

люди — правда ; все, что скал;утъ плуты — ложь....
М ю к а р а д ъ . Н о , Б ол;с м о и , тутъ  есть отъ чего взбеситься! 

Скажите, пожалуйста , мол;но-ли такъ  разеуждать въ ваши лета  ! 
Кто вамъ сказалъ, что овп плуты.
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П п к а п д е р ъ .  Я основываюсь па притворной ея любвп къ 
вамъ. ’ .

М юкар  ад г .  Ова притворяется, говорите вы?
П и к а н д е р ъ .  Да, пеужлие-же вы въ самомъ-д'ЁлЬ думаете, что 

еще можете правиться ?
М ю к а р а д ъ .  А почему ж ъ бы  п Ь тъ  ?
П п к а п д е р ъ . В о тъ  к а к ъ !

М ю к а р а д ъ . Также, какъ п всякой другой.
П п к а я д е р ъ . В ы  ш у ти те ! какъ ! съ  ваш нмъ краспы м ъ  посомъ  

и  зелеными глазами....

М ю к а р а д ъ  ( всторону). Н е в Ь ж а !
П и к а н д е р ъ .  Я говорю не съ тЬмъ , чтобы васъ обидеть, но 

съ-гЬхъ иоръ, какъ я васъ зпаю, вы никогда ие были красавцемъ, 
а сегодня вы еще безобразпЬе обыкновепнаго.

М ю к а р а д ъ .  А вы всегда одинаково основательны  п в е ж л и в ы !  
Но какпмъ б ы  я вамъ ни казался, Клорпнда не находитъ меня ни 

ста р ы м ъ , пн безобразиымь.

П и к а н д е р ъ .  Э то -то  и должно б ы  о тк р ы т ь  вамъ глаза.... по

думайте....
М ю к а р а д ъ .  Къ чему терять ваше Kpacnoptqie? Ужъ вы «спя 

не собьете съ толку.
П п к а п д е р ъ . Т а к ъ  рЬ ш епо : вы ж ертвуете всЬмъ для этой прои  

дохи?... вашими друзьями, родными, даже д Ъ тям н ?

М ю к а р а д ъ . ДЬтьмп, говорите в ы ,  у меня только одна дочь; 
сы н а я давно вы гп ал ъ  изъ дому и лпш илъ наследства,...

П и к а н д е р ъ .  Одпако-жъ опъ ваша кровь и долгъ отца ве- 
лптъ....

М ю к а р а д ъ . Пожалуйста не толкуйте мпЬ о долге !— Сыиъ 
н жепа — большая разппца.... Сыиъ меня огорчнлъ, лпшилъ 
ут'Ьшешя въ жпзпп, и я женюсь, чтобъ вознаградить его по
терю.

П и к а н д е р ъ . Н о ваша дочь ,  она васъ лю би тъ  ; за что-ж е вы  

надЬляете ее такою  м а чп х о ю ?

М ю к а р а д ъ .  Она с и р о та , а Клорпнда любитъ ее такъ п'Ьжпо, 
страстно, какъ родная мать.

П п к а п д е р ъ .  После этого мне печего говорить о себе :  кто не 
дорожитъ собою и детьми, тотъ пе можетъ цЬпить дружбы бра
та. Я сд-Ьлалъ все, что могъ, но напрасно ! И такъ, между памп все 
копчено.

М ю к а р а д ъ  (тронутый). К акъ , наша старая дружба?,..
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П и к а н д е г ъ . Что вамъ въ пей! вн трн гавка вамъ дороже бра- 
та  п д ’Ьтей.

М ю к а р а д ъ . И птрпгапка !
П ц к а и д е р ъ . С ъ н ы п е ш н я го  дня прерываю всякое coonieBie 

съ вамп.
М ю к а р а д ъ  (сухо). Какъ вамъ угодно.
П п к а п д е р ъ . Беру пазадъ слово, кот>рое доля;по было соеди

нить еще T tcn  be пашу Фачп.пю: мой сыпъ пикогда не будетъ 
мужемъ вашей дочери.

М ю к а р а д ъ  ( т и х о ) .  Помилуйте! за что-же бедныя дети бу- 
дутъ страдать нзъ-за пашей ссоры ?

П п к а п д е р ъ . Н б т ъ , чортъ возьмп! какъ-бы  опъ пп любилъ 

вашу дочь, по никогда пе будетъ зятемъ негодяйки.
М ю к а р а д ъ .  Что делать! дочь моя пайдетъ другую партйо, въ 

женпхахъ недостатка пе будетъ п безъ вашего сына.
П и к а н д е р ъ . Желаю, желаю, только неГнадеюсь. Едва-лп най

дется добрый отецъ , который захочетъ, чтобъ его[сынъ всту- 
пнлъ въ семейство, где глава сумасшедпмй, а власть въ'рукахъ 
ничтожной жепщипы, которая впеоа туда стыдъ н~несоглас!е. 
Ни одипъ отецъ пе захочетъ, чтобъ его дети имели предъ гла
зами прпмеръ безнравственности.

М ю к а р а д ъ . Послушайте, чтобъ пе увеличитьТпашсй ссоры, 
лучше разойдемся.

П п к а п д е р ъ . Я сказалъ все.
М ю к а р а д ъ . Ну, такъ прощайте!
П и к а н д е р ъ . Навсегда! (Уходитъ.)

Искательница приключенш  j  б

III.

М ю к а р а д ъ  (одинъ). Н у ,  вотъ теперь я вг ссоре со своей 
родпей и даже съ лучшпмъ другомъ! Разрывъ съ ппмъ обошелся 
мне пе дешево! где я найду се б е  такого вЬрпаго друга, такого 
откровеппаго, веселаго собеседника, такого прямаго и добраго со
ветника? Ахъ, Клорпнда ! твоя любовь мпе дорого стоптъ, поона- 
же и заплатить мне за веб потери.... внрочемъ, я тутъ не внноватъ, 
оиъ самъ меня оставнлъ; онъ такъ прнвыкъ, чтобъ всЬ исполня
ли его капризы , что решился скорее разстаться съ братомъ, 
чЬчъ отступиться отъ своего мибшя ; онъ всегда былъ таковъ: 
суровъ, само.побивъ и гордъ до иельзя, по въ сущвостп добрякъ, 
любитъ друзей, когда они ему угождаютъ и покорствуютъ, а
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чуть не по пемъ —  и прощай ! Т и п ъ  старпка эгоиста ! Но я пе 
мальчнкъ, мне пе пуженъ иаставникъ, пусть опъ пщ етъ  с е 
б е другпхъ воспптаппиковъ. Не знаю, право , какъ я былъ  
такъ  слабъ прежде, что раздЬлялъ его вкусы  п причуды ; стары й  
педаптъ ! опъ, пожалуй, захотелъ-бы , чтобъ я окрасплъ голову б е 
лилами, чтобы  казаться старикомъ.... Е м у завидно см отреть па мою 
моложавость п чтобъ скры ть свою досаду, онъ придрался къ мо
ей жизни. Но теперь —  къ чорту подагра и мрачный впдъ , я 
помолоделъ на пятьдесятъ .гЬтъ , а что всего пр1ятп е е ,—  я всемъ  
этпмъ обязанъ ж енщ ине, которая мила,умна, прелестна.... Да, Кло- 
рппда, ты  мепя освободила отъ эгоиста, безъ тебя я поседЬлъ-бы  

подъ его пгомъ. О  ! за это я буду тебя любить еще более.

IV .

МЮ КАРАДЪ, ЧЕЛ1Я И ГОРАЦ1Й. ,

Ч е л I л (къ Горацио въ глубина» сцены). Постараемся его разжа
лобить, упадемъ предъ пнмъ па колена. Ахъ, батюшка !

Г о р А Ц 1  й. Д яд ю ш ка!
М ю к а р а д ъ . Ну, что вамъ пядо ?
Г  о р А ц I й. Я сейчасъ встрЬтнлъ моего отца п опъ....
М ю к а р а д ъ  (вынимая часы). Двенадцать часовъ! Нзвппп, братъ, 

мне некогда.
Ч е .м я . Сжальтесь, вы слуш айте насъ.
М ю к а р а д ъ .  М н е педосугъ.... (Хочетъ уйт и; всторону) П рихо

дится вы тер пе ть новый приступъ.... дан Богъ, чтобъ только по
скорей кончили. (Громко) Ну ?

Ч е л 1я . Умоляю васъ, у ногъ вашихъ. ..
М ю к а р а д ъ . К ъ  делу....
Г о р а ц !Й.  Ц елую  вашу руку....
М ю к а р а д ъ . Э то въ сторопу !
Ч е л 1я . Е сли я ваша дочь....
Г  о р а ц i й. Если вы помните, что я вашъ плем япипкъ....
М ю к а р а д ъ . С т о п ,стой, стой ! вы верно пришли просить о томъ, 

чтобъ я пожертвовалъ свопмъ бракомъ вашему, пу, такъ  я вамъ 
скаж у па отрйзъ : этого ие будетъ, все ваши стараш я пропадутъ  
даромъ; скаж у больше, если бъ даже какой-ппбудь случай разстро- 
влъ мою свадьбу, такъ ваша отъ этого пи сколько пе подвинется  
впередъ; притомъ, обдумавъ все хорошенько, я иахожу , что вы  
оба еще слпшкомъ молоды и ветрены  для семейной жизни. Пако-



пецъ, любсзиый Горащй, тебе надо забыть твою кузппу, ты пе 
будешь съ ней более впдЬт1СЯ.... (Всторону.) Уфъ !

Г о р а щ й . Какъ, вы хотпте....
М юк а р а д ъ . Да, я такъ хочу.... Безъ возражепш!
Ч е л г я .  Прощай, мой милый Горацш!
Г орац Hi. Прощай, безцепаая Че.ия !
Ч е л 1 Я. Я умру безъ тебя съ тоскп....
Г о р а ц I й. О! п мой смертный прпговоръ прочтепъ: пе видеть 

тебя, заачптъ умереть!
(Мюкарадъ поспгыино уходить.)

У.
ЧЕЛ1Я И ГОРАЩЙ.

Ч е л 1 я .  О п ъ  пе далъ памъ времепп его разжалобить: это дока- 
зываетъ, что его вамЬреше непоколебимо.

Г о г а ц I й. Мой отецъ тоже пп о чемъ слышать не хочетъ.
Ч е л 1 я. И мы погибпемъ отъ ихъ упрямства! Но какъ быть 

надо покориться ихъ желашямъ.
Г о р а щ й .  Ч то -ж ъ  будетъ съ памп? Мне часто говорилъ 

о тец ъ , что умный человекъ должепъ уметь обойтись безъ посто
ронней помощи.... хорошо-же , я жешось па тебе — безъ всякаго 
пособ1я.

Ч е л т я .  Подумалъ-ли ты объ этомъ ?
Г о р а щ й .  Да! я думаю.
Ч е л 1 я. Опъ тебе пикогда пе простптъ этого!
Г о р а ц 1 Й .  Что делать,... для тебя я па все готовъ.... Я брошу 

родпыхъ, отечество, друзей.... я все могу оставить, кроме тебя.
Ч е .и я . Да можемъ-лп мы въ паши лета жениться?
Г о р а ц 1й. Да, правда, объ этомъ я не подумалъ.
Ч е л 1 я. Нашъ бракъ могутъ разрушить.
Г о р а щ й - Ч то ж ъ  памъ делать, чтобъ вы рваться изъ этпхъ  

тпековъ ?
Ч е .и я . Во всякомъ4 случае, покляпемся въ вечной любви....J /
Г о р а щ й .  Клянусь на колЬнахъ.
Ч е л 1 я. И въ томъ, что не потерппмъ, чтобы другой бракъ 

разлучнлъ пасъ.
Г о р а щ й .  Клянемся! и пусть поцелуй запечатл^етъ клятву.
Ч е л 1 я (уклоняясь). Мое слово не имЬетъ нужды въ такой 

печати.
Г о р а щ й  (преелгьдуп). Одинъ только поцелуй, мплая Чел1я.... 

пу, полпо-же....

Искательница приключенш. 7
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Ч е л  я. Разве тебе мало моего сердца, безъ поцелуй ?
Г о р а щ й .  Отдавши сердце, за поцелуемъ пестоятъ. ( Онъ ее цтъ-

луетъ.)

VI.

ГОРАЦШ, ЧЕЛ1Я, ФАБРИЦ1Й.

Ф а б р п щ й .  Желаю вамъ все благъ!... сепьоръ Мюкарадъ....
ГоРАЦIй.  Это мой дядя!...
Ф а брп ц и !  Вашъ дядюшка? э ! да ты верпо малепьшй Го

рацш.
Г о р а щ й .  Да, я Горацш. Но кто ты такой, мой другъ !
Ф а б р п щ й . Неужели ты мепя пе узпаешь ?
Г о р а щ й .  Нетъ.
Ф а б р п щ й .  Какъ! неужели въ десять летъ я такъ переменил

ся, что должепъ пазывать себя подъ родптельскпмъ кровомъ! 
Вотъ жестоюй упрекъ за мою долгую отлучку. Я Фабрпщй.

Ч е л 1 я. Боже!
Г о р а щ й  (подавал руку). Добро пожаловать! вотъ твоя се

стра.
Ч е л 1 я  (Горацш'). Которую онъ' пе узналъ.
Ф а б р п щ й .  Потому, что въ мосмъ сердце ты пе выросла. Я 

все еще виделъ тебя ветрепнымъ рсбепкомъ, а между темъ, ты 
стала прелестной девушкой! Но разве ты мепя боишься? Скорей, 
сюда, ко мпе па грудь, милая Чсл1Я. (Они обнимаются.)

Ч е л 1 я  (робко). Батюшки п ё т ъ  дома.
Ф а б р п щ й . Т а к ъ  опъ уш елъ со д во ра? те м ъ  лучш е, это зпа- 

читъ, что опъ еще въ силчхъ, а я боялся найти его дряхлымъ ста-  
рпкомъ !

Г о р а щ й . Напротпвъ, опъ никогда не былъ такнмъ молодцемъ! 
съ каждымъ днемъ онъ молодЬетъ на целый годъ.

Ф а б г п ц 1 Й .  Слава Богу!  это облегчаетъ мое сердце. Я обвп- 
пялъ себя въ его дряхлости, какъ въ горькомъ плоде моей пе- 
благодарпостп, теперь я прпшелъ просить прощеш’я въ моемъ 
своевольстве. Скажите, что опъ попрежпему, так;ке строгъ ? тотъ- 
же почтенный впдъ?

Ч е .и я . В ы  его увидите, опъ скоро возвратится.
Ф а б р п щ й . А въ ожпдапш его, поговорнмъ съ тобой, мплая 

сестрица, я даже забылъ звукъ твоего голоса.
Ч е . л я .  За чемъ-жс было не впдаться съ памп такъ долго?
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Ф а б р п щ й . Да, долго, долго! Места моего детства верно  
дивятся, впдя печальпаго путешественника, вместо оыакаго юво- 
шп ! сколько здесь воспомпиашй для мепя, вотъ то  зеркало.... 
[Подходить къ зеркалу.) Валептпна стояла тамъ, где ты теперь, 
Чел1я, я стоялъ къ пей спиною, притворяясь, что ничего не вижу, 
а между-темъ съ трепетомъ примечалъ за нею, потому, что мой 
букетъ скрывалъ въ себе робкое письмо. Опа прочла его п весе
ло бросила въ окно. Т ы  видело зеркало, какъ тогда плакалп эти 
глаза, которые теперь изсохли и пе плачутъ более.

Ч е л 1 я. А мсжду-темъ наполняются слезами.
Ф а б р п щ й .  Ахъ,  какъ далеки эти воспомппашя ! Что во мпе 

осталось изъ прежпяго молодаго человека ? Но я еще более по- 
старелъ  душою, чем ъ тЬломъ.... Впдала-лп ты почерневш и! кар-  
касъ после блнстательпаго Ф е й е р в е р к а ? — Вотъ — это я.

Ч е л 1 я. О ! вы намъ разскажсте, что съ вами б ыл о ?
Ф а б р п щ й . Нетъ, п е т ъ ! Моя пстор1я плохой предметъ для 

разговора. Я делалъ всего по немногу, кромЬ того, что должепъ 
былъ делать ; я потерялъ въ моей страиппческой жизни много 
мечташй, еще более волосъ и радъ, что спасаясь изъ этого 
омута, могъ уйти полупечальпыыъ п плешивымъ.

Ч е л 1 я .  В ы  останетесь съ нами ?
Ф а б р п щ й .  Навсегда! Я вижу, счаст1е было здесь съ тобою 

п съ мопмъ отцемъ ; я глупо тратнлъ жизнь, отыскивая его по све
ту, я утомплъ сердце на всЬхъ перекресткахъ жизни п хочу его 
здесь успокоить, буду любить то, что ты  любишь, и весело со- 
стареюсь, любуясь тобою, молодЬя твоей молодостью, радуясь 
твоей радостп.... ведь ты мпе позволишь скитаться въ твоемъ доме, 
какъ старому другу, бсзполезпому, во предаппоку.

Ч елгя. Не говорите этого, любезный братсцъ: я васъ люблю.
Г о р а ц I й. Но отчего-же ты пе хочешь жить для самого себя ?
Ф а б р п щ й .  Игра пе сто п тъ  свечъ , да кроме того п поздно.
Г о р а щ й . Надо тебя жепнть.
Ф а б р п щ й .  Я усталъ отдавать свою судьбу па волю случая, я 

пмъ уже слпшкомъ проучепъ. Къ тому-же, я былъ бы дурпымъ 
мужемъ, педостонпымъ отпсмъ, тогда какъ, если сестра согласна,, 
я могу-быть прпмЬрпымъ дядей. Кстатп, о племянппкахъ : не по- 
мешалъ-лп я мопмъ прпходомъ вашей размолвке пли вы уже ми- 
рплпсь? А когда свадьба ?

Г о р а щ й . Когда?
Ч E. i i я. Увы !
Ф а б р п щ й .  Кто-а;ъ противится вашей любви?
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Г о р а щ й . Мон отецъ.
Ф а б р п щ й .  Чемъ-же ему пеправптся моя с е с т р а ?  Разве опа 

бедпа пли пнзкаго пронсхождешя ?

Г о р а щ й . Н е тъ , по дядюшка хочетъ опять ж еппться, а моему 
отцу это пе правится.

Ф а б р п щ й .  Какъ!  мой отецъ?  Что за шутка?
Ч е лIя. Къ несчастно, зто вовсе пе шутка.
Ф а б р п щ й .  Мой отецъ жевится ? (Всторону.) Какъ я впжу, 

онъ нисколько пе ослабелъ п пе постарблъ ! ( Громко) Я наде
юсь, что опъ жевится пе па молодой девушке ?

Г о р а щ й .  Е й около двадцатп-трехъ ле тъ .
Ф а б р п щ й .  Вдова?
Г о р а щ й . Н етъ.
Ф а б р п щ й .  Зпачнтъ девпца?
Г о р а щ й . Н етъ .
Ф а б р п щ й . Т а к ъ  что-ж ъ опа т а к о е ?

Г о р а щ й .  Кокетка. Опа пришла нзъ Мадрпта съ какпмъ-то 
хваступомъ, пазывастъ его братомъ и выдаетъ за дворяпипа. 
Они вдвоемъ такъ ловко прпнялпсь п за дядюшку, такъ искусно зав
лекли его въ сети, что овъ поссорился со всеми друзьями. 
Мой отецъ до того разсержепъ, что пе позволяетъ мне жеппться 
па Челш, а дядюшка, также затронутый за живое, выгопяетъ ме
пя нзъ дому.

Ч е л 1 я. Вы застали паше npouianie.
Ф а б р п щ й .  Л, мпллюпъ бомбъ ! я шелъ сюда пскать тп- 

хпхъ паслаждспш, порядка п покоя, и признаться прпшслъ 
во время ! Такъ вотъ тотъ храмъ мира п любвн, который я себе 
представлялъ п въ такпхъ радужпыхъ краскахъ.... Печальное ра- 
зочароваи1е ! для чего же я сюдп прншелъ ?

Ч е л I я. Чтобъ пасъ спастп, один только в ы  въ сплахъ отвра- 
тпть отъ пасъ это несчаст!е!

Ф а б р п щ й .  Л, это слово прпзываетъ меня къ долгу! да, я 
старппй ! Я ропталъ па судьбу, по опа псполпястъ мои падежды. 
Я пскалъ только порядка и пахои;у обязанность ! Эта мысль ожпв- 
ляетъ мужество въ моей бездейственной душЬ ; если я могу ра- 
зомъ спастп отца п сестру, зпачнтъ я по безполезпое бремя 
па земле.

Г о р а щ й .  Дядюшка любитъ тебя въ глубппе душп ; ему до
вольно съ тобой увидеться, чтобъ сердце его переполнилось ро
дительскою радостью, мы воспользуемся мппутой, въ которую опъ 
будетъ растрогапъ, упадемъ предъ пимъ па колЬпа, покажемъ, что



Клорппда парушаетъ мпръ его дона, что онъ прппосплъ ей въ 
жертву счастье своей старости, прибавнмъ къ этому картнпу се- 
мейааго блаженства, когда я женюсь па Челш : ребятишекъ, за- 
пачкаппыхъ въ детской кашке, которые теребятъ его за боро
ду, лепеча «дедушка ! дедушка !» п Клорппда пропала !

Ф а б р п ц 1 Й. Нетъ, пЬтъ, друзья мои ! если опъ за нее поссо
рился со всеми друзьями, такъ захочетъ лп выслушать голосъ 
пепокорпаго сына ! Противъ его страсти безснльпы связи друж
бы и родства, любовь у стариковъ подобиа чужеяднымъ растеш- 
ямъ; какъ плющъ въ трещины развалпнъ, такъ и она въ проломы 
ихъ сердецъ, опустошеппыхъ времеиемъ и бедств|'ямп, пускаетъ 
цепьче корпи. Опи по певоле делаются безчувствениымп и эгоис
тами,— холодное воспомниаше, вместо счастливаго прошедшаго, 
желаше снова вступить въ жизнь, вотъ крючки, которыми лю
бовь держится въ сердце старика, п вы хотите, чтобы я ос
мелился напасть иа все это !

Г о р а щ й . Зиачнтъ нетъ срсдствъ ее удалить?
Ф а б р п щ й .  Есть, одно только; надо доказать старику, что 

опа влюблена въ его деньги, а не въ пего самаго, по я отъ васъ 
пе скрою — это не легко.

Г о р а щ й .  Негодяйка коварна и умЬетъ п р и т в о р я т !ся.
Ф а б р п щ й .  ВажиЬс всего, — какъ мне сюда явиться, чтобъ 

изучить пптрпгантку вполне.
Г о р а щ й . Всего лучш е ирпдтн подъ своимъ пмепемъ.
Ф а б р п щ й . Тогда о п а  б у д е т ъ  о с т е р е г а т ь с я .
Г о р а щ й . Такъ п р и м и  какое-пибудь и м я .

Ф а б р п щ й .  А что скажетъ отецъ, если мепя узпаетъ ?
Г о р а ц I и. Разве у тебя п Ьтъ нн какой отговорки къ оправ- 

дапйо.
Ч е л I я. Батюшка бросплъ очки и съ т Ьхъ поръ пе узнаетъ ппко- 

го, даже в ъ ччетырехъ шагахъ.
Ф а б р п щ й .  Въ добрый часъ; остается одно затрудпеше : какъ 

представится мне не Фабрпшемъ ?
Г о р а щ й . . Д а ,  правда, надо придумать какую -нибудь х и т 

рость.

Ф а б р п щ й . Е сл и  я п р е д с т а в л ю с ь  о т ъ  п м е п п ....

Г о р а щ й . Да это такъ....

Ф а б р п щ й . О т ъ  имени чьего, недо гадливы й?

Г о р а ц ! й. Да, чьего.?...
Ф а б р п щ й .  О т ъ  своего.... прекрасно! дЬло кончено. Пойдемъ,
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надо, чтобъ меня здесь пе вадалп, не унывайте, д ет и ! я обра
ботаю дело на славу !

Д1.ЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

I.

АННИБАЛЪ, КЛОРПНДА.

К л о р п п д а . Н икого. '
А п н п б а л ъ .  Старикашка должно-быть ушелъ.
К л о р п п д а .  Что говорить допъ-Апннбалъ ?
А п н п б а л ъ .  Ничего. Фрапка-Трнапа проговорился; вондп въ 

свою роль, бездЬльнпкъ, ап гу гу, держи языкъ па прпвязп.
К л о р п п д а .  Сделан милость, наблюдай за собою.
А и в и б а л ъ . Охотно, милое созда1Йе! пе кричите-же и вы па 

дона Анпибала.
К л о р п н д а .  Мюкарадъ верно ушелъ къ кому-пнбудь нзъ сво- 

лхъ друзей.
А п н п б а л ъ .  У пего нхъ больше нетъ.
К л о р п п д а .  Какъ зпать !
А н п н б а л ъ . Оиъ пошелъ проветрить свою подагру, вотъ п 

все ; тутъ пе изъ чего тревожиться.
К л о р п п д а .  Какъ хочешь, а л предчувствую беду.... ты пп- 

чему пе веришь и скажешь, что это глупо, но разбитое зеркало 
не выходптъ у меня изъ головы.

А п н п б а л ъ .  Оставь меня въ покое съ твонмъ глупымъ зерка- 
ломъ. Ну, что жъ можетъ изъ того выдти, что онъ у ш е л ъ ?

К л о р н п д а .  Мало-лн что?!.. Довольно случая, чтобъ опъ пасъ 
узпалъ.

А п н п б а л ъ .  Этотъ случай должепъ воптп въ окпо, потому-что  
двери мы заперли для всЬхъ.

К л о р п п д а .  Какъ ты можешь шутпть п такими вещамп? Не
ужели ты вЬчио будешь ппчтожиымъ интригаиомъ, пеужлн все 
твое честолюб1е состоитъ только въ пршбрътешя какого-нибудь 
дряпиаго мпллюпа ?

А н п н б а л ъ .  Э, э, суд ары н я! мпллшпъ вещь очень важная п 
вовсе не заслуживаеть такого назва1ия ; я решительно не зпаю 
человека, которому бы мил.понъ повреднлъ, да п сама ты , по 
смотря па твое велнкодушиое презреш е къ миллшпамъ, не мо-
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я е ш ь  впутревпо пе уважать и х ъ : т ы  согласяа-ж е изъ за 
ппхъ вы дтя за старичиш ку.

К л о р п п д а .  М о л чи ! т ы  гл у п ъ ! девьгп ! что мне вт> ппхъ ? я 
пх'ь всегда презирала, а сегодпя ценю  еще мепее, тбм ъ когда- 

либо.
А п п и б а л ъ .  Вотъ какъ мы н ы пьче !
К л о р п п д а .  Я испытала до конца всё, что опп могутъ 

доставить; — роскошь, блескъ, удовольств1я утомили мое свое- 
npanie п охладили всЬ желашя, я испытала крайнюю бед
ность I! чрезмерное богатство, и эта безумная жпзпь породила во 
мне прссыщеше.— Я похожа па моряка, утомленпаго плаваш'емъ: 
какъ опъ завпдуетъ тнхнмъ радостямъ счастлпвыхъ береговъ, мимо 
которыхъ плыветъ его корабль, такъ п я завидую большому свету, 
хоть я видела его только мпмоходомъ. Но теперь я хочу взять въ 
пемъ мою часть, не хочу больше быть игрушкой судьбы, я хочу 
соединиться съ этимъ реипнвымъ обществом ь, хотя оно сообщает
ся съ нами только презрешемъ, я хочу занять м^сто между этпмн 
почтеппымн женщинами, матерями п сестрами, для пасъ недо
ступными, которыхъ мы знаемъ только но уважешю, которое 
наши поклонники питаютъ къ ихъ имени.

А ни hi; а л ъ . Пощади мои уши, я никогда пе слыхалъ такпхъ 
нелепостей п начинаю разочаровываться въ твоемъ у м е ! Съ ко
торыхъ поръ ты чувствуешь въ себь такое иризваше быть поч- 
тенпой н уважаемой ?

К л о р н н д а .  Я никогда не могла видеть безъ зависти нн одной 
замужней женщипы, даже простой мещанкп въ нстертыхъ пер- 
чаткахъ, потому что она смотрела съ презрбшемъ па мой блескъ. 
Какъ пр|'ятно имЬть около себя людей, которыми дорожишь и 
которые пе обращаются съ тобой, какъ съ цыганкой.... какъ npi- 
ятно паконецъ не жить вне света и закона, п гордиться соб 
ственнымъ уважетемъ къ себе.

A и п п б а л ъ. Такъ т ы  реш ительно хочешь бы ть честной жен- 

щипой ?
К л о р п п д а .  Непременно.
А п п и б а л ъ . Но ш у т я ?
К л ц p H п д а . А по твоем у волокиты такъ оп асн ы , что протнвъ  

ппхъ нельзя и защ ититься ? Я никого въ жпзпи пе любпла.
А п п и б а л ъ .  Знаю; ну, а если вдругъ придетъ охота влю

биться ?
К л о р п н д а .  Никогда! любовь требуетъ покорпы хъ сердецъ 

п питается пашей слабостью .... по счастйо, я не встречала чс-
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ловека, который бы могь прюбрести надо мпою власть ! уинЬи- 
raie нзъ иихъ превращались въ идютонъ, водпмыхъ мпою за носъ, 
до того, что я иногда спрашивала себя, почему повелбваетъ муж
чина, а пс жепщнпа ?

А п н п б а л ъ . В идно, что тебя никогда пе колотплн ; а то т ы  
меньше презирала бы  муж чпнъ, гордая с т а т у я !

К л о р п п д а .  Шожетъ быть, опо къ лучшему, что пебо пе испол
нило монхъ желашй и я нпкого пе любила. Любовь ничто ппое, 
какъ война между памп н мужчинами, если мужчина перс- 
стаетъбыть жертвою, такъ ею становится жепщипа. Да, въ этомъ 
сражешп, где всякш ударъ попадастъ въ сердце, поб'Ьдитслемъ 
всегда будетъ тотъ, въ комъ его петъ.... такъ и я, свободиая, 
несвязанная нпч1>мъ, слепо шла, куда вела мепя судьба.

А п н п б а л ъ .  Хорошо, я пе буду съ тобою спорить. Твои бракъ 
можетъ удовлетворить насъ обоихъ, тебе опъ доставляетъ пре
красное убЬжище, п право играть роль почтеппон дамы, я же бла
годаря ему, постоянно буду отлично есть н жить. Я падеюсь 
еще полюбезничать съ прекраспымъ поломъ, я буду кататься, 
какъ сыръ въ масле, одиимъ словомъ, мы будемъ счастливы, вся- 
шй па свой маперъ, по это счаст1е мне дорого стовтъ: до-спхъ- 
поръ моя роль моя ужасно утомительна.

К л о р п п д а .  Какъ?
А п н п б а л ъ .  Какъ?  разве, легко представлять гордаго п мол- 

чалпваго гпдальго, бояться каждымъ словомъ разеердить стари
ка, не отходить отъ тебя пн па шагъ, чтобъ придать тебе впдъ 
строго-охрапяемой девицы и ревпнво хмурить брови, когда ста
рый селадопъ падаетъ къ твопмъ погамъ?

К л о р п н д а .  Я согласпа, мой другъ, все это пс елпшкомъ npi- 
ятно, по....

А н п н б а л ъ .  Скажи нестерпимо ! всегда строить рожп,быть какъ 
па угольяхъ ; после каждой такой сцеиы, у меия делаются судо
роги въ бровяхъ.

К л о р п п д а .  Хоропйй обедъ поддержнтъ твое мужество.
А п н п б а л ъ .  Да, хороша поддержка, нечего сказать! КЬдпый 

Фрапка-Трпппа пе смЬетъ сделать лншпяго глотка, чтобъ благо
родный донъ Анннбалъ какъ-ппбудь пе онъяпелъ.

К л о р п п д а . За то  мы достнгаем ъ цели.
А н п н б а л ъ . Д а !
К л о р п п д а .  Смотрн-же, будь остороженъ.
А п п и б а л ъ .  Я просто превращ усь въ Фамильный портретъ.
К л о р п н д а .  Наблюдай за мной, какъ можно строже.



А п н п б а л ъ .  Если по дракону будутъ судить о сокровпщ-fe, то 
нечего бояться.

К л о р и н д а . Только-бы прошелъ этотъ роковой депь ! а за ос
тальное я ручаюсь.... Кто-то идетъ,... это онъ ... смотрн-же, не 
зевав.

II.

КЛОРИНДА, АННИБАЛЪ, II МЮКАРАДЪ.

М ю к а р а д ъ . Здравствуйте, звезда моей жизни и богиня люб
ви. Капитапъ, мое почтеше.

А н н и б а л ъ .  Пожалуйста, безъ церемонии
М ю к а р а д ъ . Вотъ ч т о  я  люблю, такъ это вашу отровеппость 

п простые манеры.
А п н п б а л ъ . Военная привычка.
К л о р п н д а  Qmuxo). Довольно, ни слова больше.
М ю к а р а д ъ  (всторону). К ак ъ -б ы  удалить этого а р г у с а . . . .  

( В слухъ ). Сейчасъ пришли новые рекруты, они плясками и песня
ми произвели суматоху въ городе, ие хотнте-лп па ппхъ полю
боваться ?

А п н п б а л ъ .  Кто служплъ въ стары хъ войскахъ, тому подоб- 
п ы я  забавы вовсе незанимательны.

М ю к а р а д ъ . Это правда. За то паши npie3n;ie актеры васъ вер
но позабавятъ.

А п п и б а л ъ . Вся к ш  театр ъ , пр1езж ш  пли п о сто я н н ы й , м н е от-  
вратптеленъ.

М ю к а р а д ъ . Вы видели псаршо сеньора Рпгоме? Ее теперь 
проводятъ по городу, пе хотпте-лп взгянуть — чудпыя собаки.

А п п и б а л ъ . Обойдусь и безъ ппхъ.
М ю к а р а д ъ . А какова погода? просто рай.... теперь бы толь

ко и гулять.
А п н п б а л ъ .  Я бсзъ сестры пи па шагъ....
К л о р п п д а . Н е т ъ  уж ъ , сделай милость, останься.
А н н и б а л ъ .  Опа такъ скромна, что боптся остаться съ глазу 

на глазъ съ мужчиною.
М ю к а р а д ъ . Очаровательная певпппость ! неужели вы мепя 

боитесь ?
А н н и б а л ъ  (всторону). Ботъ дуранъ.
К л о р и н д а .  Вашъ голосъ проннкаетъ до глубипы моего сердца, 

особенно, когда вы поете свою томную apiio.
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М к> к а р л дъ. Въ с а м о м ъ -д е л е ! вы  находвте, что мой голосъ
трогателепъ ?

К л о р п п д а .  Спойте мпе что-ппбудь.
А п н п б а л ъ  (всторону). То-то будетъ мпло, какъ этотъ ко- 

зелъ запоетъ.
К л о р  п д а . Возьмите мандолину.
М ю к а р а д ъ  (берстъ мандолину). Повинуюсь.
К л о р п н д а . Благодарю.

III.
Т Ь  Ж Е  П ЧЕЛ1Я.

М ю к а р а д ъ  (всторону). Дочь! какъ некстати! (Прлчетъ ман
долину за спину.)

К л о р и н д а . Понте-же.
М ю к а р а д ъ  ( Челш). Что тебе надо?
Ч е л 1 Я. Васъ спрашпваетъ какой-то ипострапецъ.
М ю к а р а д ъ . Ч то  за вздоръ !
Ч е л г я . У пего есть письма. ..
М ю к а р а д ъ . Пусть подождстъ.
Ч е л 1 Я. Отъ моего брата.
М ю к а р а д ъ .  А ! такъ пусть войдетъ, опъ мпе пе чужой.
К л о р п н д а  (тихо Аннибалу). Зеркало сдержало слово: и вотъ 

опасность.
А п н п б а л ъ  (тихо). Суевбрка !
М ю к а р а д ъ . О день дважды благословенный! письма отъ мо

его сына, отъ моего бедпаго Фабришя, опъ еще пи разу пе писалъ, 
сердце мое бьется отъ восторга, а я воображалъ, что ужъ более 
пе люблю пеблагодарпаго.

IV.
ТЬ ЖЕ Н ФАБРИЦШ

Ч е .л я  (тихо Фабрицт'). Это опп.
Ф а б р п ц 1 Й. Хорошо.
М ю к а р а д ъ . Войдите.
Ф а б р  и ц i й (всторону). Мой бедный отецъ.
М ю к а р а д ъ . В ы  пришли отъ человека, который дорогъ моему 

с е р д ц у !
Ф а б р п щ й  (тронутый). Какъ!  вы его простили?
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М к^ арадъ . Зачемъ опт, пе въ цопхъ объятчяхъ ?
Фаг.РИЦ1 Й. Ахъ ! еслнбъ онъ васъ слышалъ.
Ч р л I я (тцхо, Фабрицт). Не измените себе.
Ф а б р п щ й  (хладнокровно). Донъ Фабрпцш поручплъ мне пе

редать вамъ это письмо.
М ю к а р а д ъ .  Благодарю ! благодарю! вы позволите? ( Читаетъ 

письмо.)
Ф а б р н ц 1 Й  (всторону). Сестрица, кажется, хптреиька, придется 

повыведать брата.
М ю к а р а д а  (проццтавъ письмо). Вотъ все, что опт. паписалъ 

u n t  после десятплетпяго молчашя.
Ф а б р и ц Iи (всторону). Чортъ возьми ! Я не ожидал* такого 

снпсхождешя.
М ю к а р а д ъ . Десять строкъ !
Ф а б р п щ й  (всторону). Приму къ сведепйо и паппшу ему 

пнсьмо въ четыре страницы.... (Громко.) Извините, я имею къ 
вамъ ещр другое послаше, более обширное.

М ю к а р а д ъ .  Давайте-же его.
Ф а б р п щ й .  Оно осталось у меня въ чемодане.
М ю к а р а д ъ . А где вы остановились?
Ф а б р п щ й .  Въ гостннпнце «Болыпаго Олепя», подле церквп.
М ю к а р а д ъ  (Челш). Скорей, Чел1я, пошли туда кого-нпбудь, 

взять вещп этого господина, и скажи, чтобъ ему прпготовплп у 
пасъ комнату. (Челт уходить.) Вы не будете жить пп у кого, 
кроме мепя : мои сыпъ мне васъ рокомендуетъ п просптъ удер
жать здесь. Бедняжка ! я радъ буду о пемъ поговорить.

К л о р п н д а  (тихо Апнибалу). Вотъ разговоръ, который ты 
долженъ предупредить.

М ю к а р а д ъ . В ы  его д р у гъ ?
Ф а б р п щ й . М ы  живрмъ душа въ душу.
М ю к а р а д ъ . О нъ  васъ чрезвычайно уважаетъ.
Ф а б р п щ й . Я этимъ обязапъ нашей постоянной, испы танной  

дружбе.
М ю к а р а д ъ . Вы  друж ны, какъ братья.
Ф а б р п щ й . Больше, ч е м ъ  братья, опъ советуется со мною во 

всехъ делахъ.
М ю к а р а д ъ . Вы  его паставпнкъ, господннъ Ульрпхъ.
Ф а б р п щ й . У в ы!  опъ слушастъ мои советы , но ие слЬдуетъ 

п м ъ ; всяый разъ какъ только опь быпаль на краю пропасти, 
онъ сто разъ сожалЬлъ о моей мудрой предусмотрительности, сто 

Отд. I. 2
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разъ клялся пе дЬлать больше подобной глупости. Къ несчастью, 
это былн безполезпыя сожалЬшя п напраспыя клятвы !

М ю к а р а д ъ . Да! да! сердце у него доброе, да голова пылкая. 
Я въ его л-Ьта былъ такой-же, горячъ и чувствптслепт), одпакожъ, 
я слушался умныхъ сопЬтовъ.

К л о р п н д а  (тихо Апнибалу). Слышишь?
А п п и б а л ъ  (также).  1мце о д н п ъ , к о т о р а го  н адо  си р ов ад н ть .

М ю к а р а д ъ .  Я полагаю, опъ мпого трудится, чтобъ доста- 
пать депьгп, HMfcn ie  его матери было очень незначительно.

Ф а б р и щ  й. Оп ъ  сидЬлъ бы безъ куска хлеба, еслнбъ не нг- 
ралъ такъ счастливо.

М ю к а р а д ъ . Въ этомъ случае, опъ нисколько пе похожъ па 
меня. Пословица го в о р и т ъ : кто счаст.ш въ  въ игре....

Ф а б р п щ й . Тотъ песчастлпвъ въ любви. Это правда! Пред
ставьте, онъ такъ чагто мЬпялъ предметы своей любва, что въ 
одипъ прекрасный день, проснувшись поутру, вдругъ увпдЬлъ, 
что у пего остались только плащь да шпага, поэтому опъ н по- 
ступплъ на службу и теперь называется полковппкомъ Фабрп- 
щемъ. .

М ю к а р а д ъ . Полковникомъ! въ его лЬта ! (Клориндгь.) Ему пе 
бо-itc двадцати пяти л1;тъ.

А п п и б а л ъ . О го !
Ф а б р п щ й . Право ? А представьте, опъ всегда полагалъ, что 

ему тридцать и дая;е больше.
М ю к а р а д ъ .  Ои ъ  ошибается, я это зпаю лучше его. Мне бы 

ло пятнадцать лЬтъ, когда онъ родплся, а теперь мне сорокъ, не 
угодпо-лп сосчитать ?

Ф а б р п щ й . Какъ-бы опъ обрадовался, еелпбъ узпалъ, что еще 
такъ молодъ.

М ю к а р а д ъ . Извпппте, ради Бога, я иадоЬлъ вамъ моими во
просами.... но скажите, по совести, ведь мой сыпъ краспвъ собою?

Ф а б р и ц 1 Й. На этотъ счетъ я пе скажу пн слова, потому что 
между памп находятъ большое сходство.

М ю к а р а д ъ . Я замЬтплъ это сразу, особенно цв^тъ волосъ....
Ф а б р п щ й . Говорятъ, что и голосъ....
М ю к а р а д ъ . Не во гиЬвъ вамъ, его голосъ чище, звучнее.
Ф а б р п щ й  (всторону). Правда! въ десять летъ опъ могъ 

огрубеть.
А п п и б а л ъ  (тихо Клориндгъ). Дай мпЬ только напоить его, 

и его выгонятъ, какъ собаку.
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К л о р п н д а  ( Мюкараду). Данте пемпого отдохнуть вашему^го- 
стю, вы его совсбмъ замучили.

Ф а б р п щ й .  Помилуйте, сеньора....
М ю к а р а д ъ . Э то правда, я тойько думаю о себе.
К л о р п п д а . В ы худо исполняете долгь гостспрш м етва.
А п н п б а л ъ .  Вместо того, чтобъ его мучить распросамп, 

лучше-бъ дать перекусить.
М ю к а р а д ъ .  Да, да; вдвойпЪ впповатъ. Эн, кто-пнбудь! [В хо

дить слуга .)  Завтракъ! (С луга уходит ь и, немного погода, вно
сить, съ другимъ, накрытии столь.)

К л о р п н д а .  Дайте мне вашу руку, пройдемся по саду, мы то л ь 
ко меш аемъ нашему г о с т ю ;  онъ будетъ церемониться; мои братъ  
лучш е пасъ со ставн тъ  ему компаш ю.

А п н п б а л ъ  (всторону). Т ем ъ более, что н съ утра ничего^пе  
елъ.

М ю к а р а д ъ  (всторону). Она сама доставляетъ мне очарова
тельное свндаше.

А н н и б а л ъ  (т ихо Клоринд/ъ). Я налью его по горло.
Ф а б р п щ й  (всторону). Бездельиикъ этотъ, каж ется, пе крЬпокъ  

па голову.
К л о р п н д а  (Мюкараду). Пойдемъ-те же.
М ю к а р а д ъ  (всторону). О  с ч а с т1с ! опа хочетъ, чтобъ я ей 

сп ел ъ  ту том ную  apiio, которая ее растрогала. (Уходить.)

У.
АННИБАЛЪ II ФАБРИЦШ-

Ф а б р п щ й  (всторону). Л1 ы одни съ  хваступомъ, сла вн о !
А н н и б а л ъ  (всторону). Мы вдвоемъ ! Потормошпмъ молодца ! 

(Громко.) Долго-ли вы пробудете у пасъ ?
Ф а б р п щ й .  Я еду въ Римъ.
А н п н б а л ъ .  Прекрасное намЬреше.... Эта ветчпна превосходна.
Ф а б р п щ й . Опа возбуждаетъ аппетптъ.
А н н и б а л ъ .  Да и жажду.
Ф а б р п щ й .  Надо заппть. (Пьетъ.)
А н н и б а л ъ .  Я вамъ скажу, что между достопочтенными мо

ими родственниками, я съ гордостью вспоминаю Паулпщя Игна- 
туса ; это былъ отличный человЬкъ, cxporiii, иабожный, только, 
зпаетс, нм Ьлъ одиу слабость.... (Шепчешь на ух о .)

Ф а б р п щ й . Неужели?



20 Изящная словесность.

А н н и б а л ъ . Какъ я пмелъ честь вамъ сказать, а когда его на- 
кроютъ врасплохъ, такъ онъ, бывало, начнете смеяться. Выпьемъ 
за здоровье бЬднаго покойника !

Ф а б р п щ й . ЭтОтъ пнрогъ должно быть отл и чн ы й , какой при
влекательный яапахъ, попробуемъ.

А н н и б а л ъ .  Я забылъ здоровье отца Спдошя, моего дядп, съ 
материей стороны ; объ немъ разсказываютъ будто опъ жплъ 
девяносто-восемь деть. Я вспомпплъ о всЬхъ мопхъ родствен- 
внйахъ, теперь выпьемъ за здоровье вашвхъ.

Ф а б р п щ й .  У меия трп тетки, ш есть дяоюродпыхъ братьевъ н 
восемь ви учатпы хъ  племяппиковъ.

А п п и б а л ъ .  Трп да шесть — девять, да восемь — семнад
цать ! Выпьемъ за каждаго, если вамъ угодно ! сперва за дамъ, 
вашпхъ тетокъ. А еслп которая ппбудь пзъ нпхъ съ хорошпмъ 
наследствомъ, такъ мы выпьемъ за нее въ особепаостп.

Ф а б р в щ й . У  всЬхъ есть дбтп.
А п п и б а л ъ .  Напрасно! (Пьетъ.) Перейдемъ къ вашпмъ 

двоюродпымъ братцамъ. Кто опн ?
Ф а б р п щ й .  Воеппые.
А п н п б а л ъ .  Bet шестеро?
Ф а б р п щ й . Какъ вы.
А н п н б а л ъ . Какъ я !  поздравляю.
Ф а б р п щ й . Ведь в ы , каж ется, воен н ы й ?
А п н п б а л ъ .  Разумеется ! Чортъ возьми ! ч4 мъ же быть памъ, 

дворяпамъ, какъ не храбрецами? Я собствеппоручпо убплъ п 
поранплъ до восемнадцати человЬкъ... (всторону)  па дуэли (Громко.) 
Меня два раза находили между мертвыми, и еслнбъ вы вндблп 
мое бедпоо тело — решительно, какъ решето.

Ф а б р п щ й . Въ самомъ дЬл Ь ?
А н п н б а л ъ .  Буквально; поверпте-лп, мве самому такъ гадко, 

что я боюсь раздеться.
Ф а б р п щ й .  Да, дешево пе купишь славу, выпьемъ за ваши 

подвиги.
А н п н б а л ъ .  Это единственная польза, которую я пзвлекъ нзъ 

ппхъ, пыо въ честь мопхъ подвпговъ ! буты лка копчена.... Эй ! 
(Входить слуга.)

Ф а б р п щ й . Мспапскаго вппа! А въ какояъ полку выделали 
к ам п а ш ю ?

А н н и б а л ъ .  Въ какомъ полку?... въ королевскомъ ИвФапта. 
(С луги .)  Открой балкопъ, здесь душпо....

Ф а б р п щ й  (всторону). Правду лп опъ говорить? разставдюсму
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вэдадвю. (Громко.) Вт. а-томъ прлку служит* ион школьный 
товарища.

Ли и и к а л ! .  Кто такой?
Ф а б р п щ й .  Артабапъ.
А и н л б а л ! .  О !  его я знаю.
Ф а к р и щ й . П раво! Т а к !  вы иьем! же за мплаго Артабапа.
А н  и п к А Л ! .  Выпьем ь!
Ф а б р п щ й  (всторону). Е го глаза у ж !  м утны .

A n n  и кал' ь.  Ч ор т! возьми! ч-Ьмъ больше пью— т е м !  больше 
жажда муянтъ. Посмотрите, сеп ьор ь! па э т о т !  с о к !, па эт о т ! олим- 
niiicKiii псктарг, который люди вазываютъ попросту вином!... это  
утеш итель, веселый собеседн и к ! ! о н !  дар нт! радость и ун оси т!  
горе; когда я пыо, мпЬ каж ется, что я глотаю песни .... палей ещ е 
куплет! и пусть себ е  все громы сорвутся с !  ц-fcnn ; вы пьем! 
ПОЛНЫМ! горлом! П ЗаПОвМ! ИЗ! полной рюмки, ЧТО-Ж! это вы 
больше пе пьете ?

Ф а б р п щ й .  Я вы пил!, сколько могь.
А пн и б а л ! .  Вино —  позволенное веселье.
Ф а б р и ц I й. Опо т а к ! дей ст в у ет ! на человека, что его па сквозь 

впдпо.
А п п п б а л ! .  Зам етьте, человек! родится п плачет!, ж и в ет !— п 

все плачет!, пейте, си н ьор !, жпзнь коротка.
Ф а б р п щ й .  О , к а к !  коротка жи з н ь !
А п н п б а л ! .  Г оворят! пьянство гнуспый порок! ! О  водошйцы, 

(пьетъ) пьяпвца п одобен !.... Но все-равно, жизнь очепь коротка, 
мой милый, и бедное паше тело....

Ф а б р п щ й .  Пейте !
А п ПИВАЛ! .  Ч ор т! возьми! Чокнемся, ГОСПОДИН! ФИЛОСОФ!, я 

сам ! п ьяп ! п в ас! хочу напоить.
Ф а б р п щ й . За ваше здоровье, мой храбрый вптязь.
А и п и б а л ! .  За мое здоровье ! (пьетъ.) Х отя, по правде, для в а с!  

это все равно....
Ф а б р п щ й . К то  в а м ! это с к а з а л !?
А и п и б а л ! .  Ч т о ж ! ! пе будете-лп вы оплакивать меня, если я 

завтра умру о т !  разстройства ж елудка?
Ф а б р п щ й . Конечно.
А н п и б а л ! .  Оставьте мепя в !  покое, с !  вашей друж бой! Не 

пройдет! года и ты мепя забудешь, черпая душ а! Т ы  прики
дываешься, что меня любишь, потому-что я могу быть тебЬ по
л езен !. Боже мой! Боже мой, как! я несчастлив!, никогда я не 
МОГ! довериться т е м ! ,  кого .побил! ; о ! как! тяжело для нежной
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души пе иметь около себя никого, кто-бъ могъ ее поппмать! 
Скажи мне, по-крайпей-мере, причину твоего прсзрешя ? чтобъ 
я могъ оправдаться.

Ф а б р п щ й .  Полпоте! вы пьяпы.
А п н п б а л ъ .  Вотъ еще! Этотъ шутъ въ самомъ деле ду- 

маетъ, что я пьяпъ. Постой же, я тебе докажу, что это вздоръ.... 
Я прочитаю тебе роль Фениса и если пропущу хоть одипъ стп- 
шокъ, ты можешь назвать меня стелькой.

Ф а б р п щ й .  Вы актеръ ?
А п п и б а л ъ .  Конечно; онъ еще сомневался въ этомъ; я въ 

Мадрите заннмалъ амплуа хвастуновъ.

IV.

ФАБРКЦ1Й, АННИБАЛЪ з а  СТОЛОМЪ, МЮКАРАДЪ, КЛОРИНДА ВЪ

глубин!].

К л о р п п д а . Н етъ, н етъ , вы пе можете оставить такъ вашего 
гостя.

Ф а б р  и ц i и . А паша сестра ?
А п п и б а л ъ . Моя сестра была такж е актрисой.
К л о р и н д а .  Т ы лжешь!
А п н п б а л ъ . Я лгу? Поверь же мае, опа два года со славой 

играла Агиесъ.
. М ю к а р а д ъ . Что я слы ш у?

К л о р и н д а .  Но, сииьоръ, вы видите, опъ пьяпъ.
А п н п б а л ъ .  Такъ же какъ и т ы ;  я знаю, что говорю, а что

опа была хорошей актрисой, такъ это видио по ея иаиниымъ
манерамъ, которыми опа отуманила здешпяго старика.

М ю к а р а д ъ . Что вы па это скажете?
К л о р п п д а .  Д а; я васъ обманула.
М ю к а р а д ъ . У фъ ! ничего пе могу сказать.... я просто сталъ  

въ туппкъ.

А ц п и б а л ъ .  Громче, громче, если хочешь, чтобъ я тебя
слышалъ.,.. (Аннибалъ засыпаешь, ФабрицШ становится подлгь 
Мюкарада.)

М ю к а р а д ъ . II такъ, злодейка.,..
К л о р и н д а . Безъ оскорблены), сииьоръ, взявъ на себя трудъ

васъ обманывать, я вамъ делала честь.
М Ю к А РА дъ. Какъ ?



К л о р п н д а .  Я пе требую вашей благодарности, только сделай
те милость разстапемся прилично.

М ю к а р а д ъ .  Какъ, ты смеешь, песчастпая....
К л о р п н д а .  Я вижу, съ мещанами ие скоро сговоришь.
М юкарадъ  (Фабриц1ю'). Посмотрите, ради Бога! эта безстыд- 

пая питриганка, вместо того, чтобъ бежать поскорее пзъ дому, 
меня-же еще отделываетъ !

К л о р и н д а .  Я пасъ худо зпала п благодарю судьбу, что опа во 
время открыла мвЬ вашу грубую натуру; я чуть было не попа
лась въ просакъ, по пе жалуюсь, что была обманута ; конечно, 
вы чувствуете, что съ этпхъ-поръ,.мса;ду памп пе можетъ быть 
п разговора о браке.

М ю к а р а д ъ .  Слышите, слыпнгй'с ?
Ф а б р ицги.  Боже мой! Что-жъ вамъ до этого?
М ю к а р а д ъ .  Ей остается только вытолкать меня въ шею.
К л о р п п д а .  Конечно, у себя, я выгвала-бы васъ, по отъ васъ, 

иапротппъ, должна выйтп сама.
М ю к а р а д ъ .  Да ! да, вы уйдете.... по я васъ выгошо.
К л о р п п д а .  Какъ вы жалки.
Ф а б р п ц 1 Й .  Сделайте милость, умерьте себя, а вы, сударыня, 

уйдите....
К л о р п п д а .  О ! конечно, я уйду.... по я пе могу оставить здесь 

этого несчастпаго ; сделайте милость, прикажите подать посилкп.
Ф абрп Ц1 Й. Сейчасъ! (Всторону. )  Мы торжествуемъ! (Уходить.)

VII.
КЛОРИНДА. МЮКАРАДЪ, АННИБАЛЪ СППТЪ-

К л о г и н  да. Мое npncvTCTBie вамъ тягостпо, но потерпите не
сколько минутъ, и вы мепя больше не увидите.

М ю к а р а д ъ .  Очепь хорошо! Только не вздумайте оправды
ваться.

К л о р и  и да. После вашихъ поступковъ ? Это зпачпло-бы упп- 
зпть себя. Мпе все равпо, подозревайте, что памъ угодно; думай
те, пожалуй, что все ваше достоинство въ мопхъ глазахъ состонтъ 
въ деньгахъ.

М ю к а р а д ъ .  А еслп-бъ я даже такъ думалъ ?
К л о р и н д а .  Вамъ все позволено; позвольте одпакожъ, чтобъ п 

васъ паходплп см Ьшпымъ ; подобиымъ подозрЬшямъ мо;кетъ пре
даваться только человекъ богатый....
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М ю к а р а д ъ . А й, рйзв-fc не богатъ ?
К л о р и н д а . Вы!... ха, ха, ха!
М ю к а р а д ъ . 1 0 ,0 0 0  черйопцевъ ежегОдйаго дохода.
К л о р п п д а .  Это такое пичтожпо'е богатство, спиьоръ, что пе 

стоптъ йагпуться, чтобъ подобрать этп крохи.... Ужъ, если я-бы 
плутовать, такъ игру побольше выбрала.

M ю к а. р л дъ. Между-гЬмъ....
К л о р п п д а . Разве в ы  пе знаете, что безстыдныя пптрпганкп, 

какъ вы мепя назвали, проматываютъ ежедневно Крезовы богат
ства? Еслпбъ я была нзъ пхъ числа, то выбрала-бы человека, ко- 
тораго можно разорять подольше.

М ю к а р а д ъ .  Я прнзпаюсь.... конечно.... это вздоръ, чтобъ вас* 
манплп только моп деньги, одиако-жъ, кроме то ихъ, чего могли 
вы желать ?

К л о р п п д а .  Чего я желала, сппьоръ? поспть ваше имя, славы 
быть целомудренной супругой, ясяа^о семейнаго очага и скром
ной, мирной жизни, наконецъ, я искала добродетели. Вотъ по
чему я оставила театръ п рукоплеская1я восторжепныхъ поклон- 
нпковъ, вотъ желашя, которыми билось мое сердце п вотъ что 
навлекло на меня ваше презр1пйе.

М ю к а р а д ъ . Но если ваши памЬрешя были такъ чпсты, для 
чего жъ вы употребили обманъ ?

К л о р и н д а . Пока вы были для меня чужой, я пе хотела вамъ 
открыться.

М ю к а р а д ъ . Но послЪ, в ы  долж ны  были мр1> все разска- 
зать.

К л о р п п д а .  После было слпшкомъ поздно.
М ю к а р а д ъ . Почему?
К л о р п н д а .  Сказать-лп?Я васъ любила, гордилась нашей лю

бовью и не решилась потерять ее.
М ю к а р а д ъ . Какъ ?  такъ это пзъ любви? бедная я{епщлна ! 

какъ охотно я увбнчалъ-бы вашу страсть ! По что делать.... светъ 
пместъ своп предубЬждсшя, хоть п нелЬпыя, но....

К л о р п п д а .  Уважайте ихъ, сппьоръ, вы уж е пе въ тЬхъ л е -  
тахъ, чтобъ пдтп протпвъ мпешй света.

М ю к а р а д ъ .  Не въ т е х ъ л е т а х ъ ?

К л о р п п д а .  Я оставляю безумпую надежду; ничто пе мож етъ  
стереть съ меня клейма иеумолимаго прошедшаго; вижу, мирная 
жизнь для меня недоступна, возвращаюсь въ Мадрптъ, тамъ най
ду я славу, безумпую любовь, которую Muorie почнтаютъ сча- 
спемъ....
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М ю к а г а д ъ . О Боже! ее будутъ любить друпе....
К л о р и н д а . Отказываюсь отъ борьбы ! если ужъ мне суждено 

пасть, покоряюсь року, но я мечтала о лучшей участи....
М ю к а р а д ъ . Эта прелестная женщина достанется другому.... 

Выходите за меня, если не для меня, то для спасешя своей 
души.

Клорп  п д а . НЬтъ, сппьоръ ! женщина, оскорбленная, такъ какъ 
я, не можетъ прощать.

М ю к а р а д ъ . Неужели мопхъ словъ нельзя нпчЬмъ загладить?
К л о р п п д а . Н ич* м ъ .
М ю к а р а д ъ . А хъ, проклятый язы къ, дерпулъ же меня лука

вый.... выходите за меня, вы увпдпте, я моими заботами, покор
н ость» , угождеш ямп....

К л о г п п д а . Оставпмъ это п разойдемся друзьями.
М ю к а р а д ъ . К акъ ?
К л о р п п д а . Вы сдблали все остальное певозможпымъ.
М ю к а р а д ъ . Послушайте, пе приводите мепя въ отчаяше, опо 

можетъ быть ужаспо.
' К л о р п п д а .  Но если я вамъ прощ у сегодня, вы завтра начнете  

т у же  ncTopiio.
М ю к а р а д ъ . Я па васъ жепюсь еще сегодпя.
К л о р п п д а . А х ъ , депь дологъ, мало-лп, что мож етъ случиться.
М ю к а р а д ъ . Хотите, мы сейчасъ же составнмъ коптрактъ.
К л о р п н д а . А х ъ , какъ вы  иастойчпвы .

М ю к а р а д ъ .  Вы о т к а зы в а ет е?
К л о р п н д а .  Неблагодарный ! сл-бдовало-бы васъ наказать....
М ю к а р а д ъ .  П о б ед а ! пдемъ къ HOTapiycy.

К л о р и н д а . Странно, вы заставляете меня д е л а т ь  в с е ,  ч т о  

вамъ вздумается.
М ю к а р а д ъ . Потому, что вы меая любите.
К л о р п п д а . А !— идемъ.

VIII.

ТЪЖЕ и ФАБРИШЙ.

Ф а б р п щ й .  Портшезъ готовъ.
М ю к а р а д ъ . I I  очень кстати.
Ф а б р и ц г й .  Чт о в ы хотите сказать ?
М ю к а р а д ъ .  Я былъ дуракъ, мой другъ, по опа меня прости
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л а ; я памъ после все разскагку, только не говорите ппкому! (Мю
карадъ и Клоринда ухо д  ять. )

IX.

ФАБРИЦШ  ОДПНЪ, АННИБАЛЪ СППТЪ.

Ф а б р п щ й .  А х ъ , чортъ возьми ! опъ опять прппялся за нреж* 
иее п безъ сомпеш я зашелъ ещ е дальше, это пеобходпмое слЬд- 
CTBie пхъ разговора; еслп веревка не лоппетъ, тоузел ъ  затяиется  
ещ е снльпЬе... Но я т еб е  покажу, Мамавель въ ю бке, что честны е 
людп бываютъ похптрЬе плутовъ п что иногда мужчина можетъ  
перехитрить женщину ; главное въ том ъ , что вы мепя считаете 
глупцемъ и что, по счастпо, ничего отъ мепя не скрылось ; я 
воспользуюсь пс1:мъ, чтобы разрушить пхъ маневры ; буду, по
жалуй, сннсходптельиымъ простакомъ, еслп нужно, могу даже паитп 
васъ очаровательною, я предвижу п капкапъ, въ который ты  
попадешься, пегодпая лисица! (Аннибалъ храпишь.) Это что за х р ю 
канье? а это вы, мой храбрый паставнпкъ ! еслпбъ выбросить 
его въ окно ? н етъ , предоставлю се б е  это развлечете после, а 
теперь пьяница мпе можетъ быть полезенъ, чрезъ пего всего 
легче втереться въ дружбу къ его сестр е. Ну ! вставай !

А п п и б а л ъ . Кой чортъ !
Ф а б р п щ й .  Зовутъ обЬдать\ (Аннибалъ встаетъ и шатается.) 

Потише, поберегите посъ.
А п н п б а л ъ .  Да ; у мепя другаго нетъ.
Ф а б р п щ й .  Где вашъ трактпръ ?
А п п и б а л ъ . На площади. Пожалуйста п о д д е р ж и т е  меня; вы мо

ж етъ бы ть, паходпте, что я псмиожко грузевъ.
Ф а б р п щ й . У  мепя здоровыя рукп. (Всторону.) Т ы  узнаешь 

это после, подъ палкою. (Уходлтъ.)
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ДЪЙСТВШ ТРЕТЬЕ.

ФАБРИЦШ  вг глубин*, ЧЕЛ1Я, справа.

Ф а б р и  щ и . Сейчасъ я встретилъ за угломъ Горацю, бедпякъ  
стоялъ, какъ журавль на стор ож е, въ надежде тебя увидеть. 
1МнЬ стало жалко на пего смотреть, и я помогъ ему пройти въ



садъ. Я ему даже обещ алъ, что извещ у тебя и что т ы  къ 
нему явиш ься.

Ч е л  я. И вы м н е позволите? О ! какой вы  добрый.
Ф а б р п щ й . У в ы ! это едниствеппое достояш е сердца, которое 

спаслось отъ всеобщ аго круш еш я.
Ч е л 1я. Ч Ьмъ-же мы, въ свою очередь, заплатпмъ вамъ за все, 

что вы для пасъ делаете.
Ф а б р и щ й .  Будьте счастливы п я еще останусь у васъ въ 

долгу.
Ч е .и я . О !  мы будсмъ счастливы , только бы пасъ обвепчали.

Ф а б рп  щ й. ОбвЬнчаютъ непременно, благодаря моей изобрета- 
тельпостн.

Ч е л г я .  Какъ!  вы пашлп с р е д с т в о ?  •
Ф а б р н ц х й .  Самое верное, осповаппос па слове, случайно 

брошенномъ па ветсръ.... ты помнпшь, что я обещалъ батюшке 
еще письмо, которое будто-бы забылъ въ чемодане.

4 e .i i  я.  П ом н ю .
Ф а б р и щ й .  Я его ужъ наппсалъ п когда все будетъ готово, 

пущу его въ ходъ.
Ч е л 1 я .  Что-же вы пишете въ этомъ письме?
Ф а б р п щ й .  Въ немъ говорится, что я.... Но пдутъ!... Беги 

скорее.... твои женихъ разскажетъ тебЬ остальное. (Она уи/ьгаетъ.)

II.

ФАБРИЩЙ, МЮКАРАДЪ, КЛОРИНДА.

М ю к а р а д ъ . Вотъ п я, къ вашпмъ услугамъ.
Ф а б р п щ й  (всторону). Оченг. кстати.
К л о р п п д а  (тихо). Выкажите ему псе свое достоинство.
М ю к а р а д ъ . О ! не безпокойтесь.
Ф а б р и щ й  (всторону). Посмотрнмъ, что то будетъ.
М ю к а р а д ъ . Я пришел ь, милостивый государь, чтобы... (Всто

рону). Мп Ь какъ-то съ ппмъ неловко.... опъ остря къ.... чего 
добраго, пожалуй, пайдетъ, что я смЬшонъ.... О вздоръ ! смелей! 
(громко.) Я пришелъ.... то есть, я желалъ иметь честь.... одннмъ 
словомъ, представляю памъ мою жену.... пли лучше сказать, 
почти жену.... Можетъ быть, мое поведете покажется пелЬпымъ 
въ глазахъ света, по я не дорожу его мнешемъ, мне оно ни по- 
чемъ, слышите--ли, милостивый государь, я его презираю .
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Нз/ыцная словесность.

Ф а в р и щ й . Да,, когда оно пасъ стееи яетъ , всего лучше пре- 
зирать его.

М ю к а р а д ъ .  По мве все равно: стбспястъ оно мепя пли 
н етъ , во я его презираю п считаю глупцемъ и невеждой того, 
кто па этотъ счетъ ие одинаково со мпою думаетъ.

Ф а в р п ц 1Й. Это очень умно.
М ю к а р а д ъ .  Пусть меня порнцаютъ, я горжусь этимъ $ по

требую, чтобъ все почпталп мою жеиу.
Ф а б р п щ й .  Я всегда чувствовалъ къ ней еще больше почтешя, 

чемъ вы самп. Когда вы оскорбили ее песправедлпвымъ гневомъ, 
я не емблъ васъ удержать, по молча охуждалъ вашъ поступокъ, 
и еппьора сама засвпдетельствуетъ, что я всегда былъ въ от- 
ношешп къ пей вежлпвъ п почтителеиъ.

К л о р п п д а .  Это правда, онъ пе сказалъ мпе пп однаго

слова обидна го.
Ф а б р п щ й . Но если я молчала, такъ поверьте, это единственно 

изъ уважешя къ вашему гостепршмству.... по внутренпо ваша 
вспыльчивость меия бЬспла.

М ю к а р а д ъ .  Право? Вотъ добрая душа! вотъ славный малый! 
такъ вы точно находплп, что я глупъ ?

Ф а б р  и щ и .  Я этого пе говорю.
М ю к а р а д ъ . О, пе щадите мепя, браппте, говорите прям о! я

это заслужилъ ! '*
К л о р и н д а  (всторону). А я его боялась!
М ю к а р а д ъ .  Я былъ сумасшедтш, невежда, дуракъ! и пе 

смотря па все это, опа, по необычайной доброте своей, мепя 
простпла.... А ? вотъ это значптъ — любить.

Ф а б р п щ й .  Конечно, это очень великодушно, по въ васъ, 
еппьора, это меня пе удпвляетъ, вы съ вашей красотой п та- 
лаптомъ оставили театръ, такой поступокъ невольно обличаетъ 
тысячу благородвыхъ побужден^ : чувство собствеипаго достоин
ства, — необходимость любить, отвращеше отъ пышаостп и 
блеска, накопецъ, какое-то нежное скромное чувство, которое 
хочетъ излиться и готово па все возможпыя жертвы.

К л о р п п д а  (всторону). Какъ онъ странно смотрнтъ.
Ф а б р п щ й  (всторону). Рыбка клюнула.
М ю к а р а д ъ .  Лихой, прекрасный малый! А я то, съ-дуру, 

боялся такого умпаго советипка.... Ну, скажите, что вы думаете 
о моемъ браке ?

Ф а б р и щ й .  О спныфъ, я пе нахожу ему подобпаго.
М ю к а р а д ъ .  Я слепо последую вашему совету.
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Ф а б р п щ й  (всторону■). Oua верно думаетъ, что я вабптый 
дуракъ. А, вотъ и иашь хвистунпшка !

III.

ТЬЖ Е И АННИБАЛЪ

А н в и б а л ъ .  Говорить, вы мепя спрашивали?
Ф а б р п щ й  (всторону). О нъ ничего пе зпаетъ.
К л о р п п д а . Благодарите, что опъ васъ прощ аетъ.
А п п п б а л ъ . За что ?
Ф а б р п ц I й. За ваши давпшшя невежества.
А п н п б а л ъ . Что ?
К л о р п п д а  (тихо). Молчи.
А н в п е а л ъ .  Но пельзя-лп узнать, хоть по секрету, за что меня 

прощаютъ?
Ф а б р п щ й .  Не помппте-ли вы, что былп п ь я н ы ?
А п н п б а л ъ . Случалось, иногда.
Ф а б р п щ й .  Сегодня утромъ ?
А н н и б а л ъ  (всторону). Чортъ возьми! не проболтался-лп я.
Ф а б р и щ й . В ы  м не разскэзали....
А п и п б а л ъ .  Э! мало ли, что спьяну скажешь. Не надо верить.
М ю к а р а д ъ . Напротпвъ, добродетель вашей милой сестрицы 

прюбрбла оттого новый блескъ въ глазахъ умныхъ людей.
А н п п б а л ъ  (всторону). Странно, ч т о б ы  я могъ соврать па 

счетъ ея добродетели.
М ю к а р а д ъ . Я певавижу предразсудкп, любезный шурппъ ! 

Вашу руку!
А в пи б а л  ъ. Много чести.
Ф а б р и щ й . Я также прошу вашей дружбы.
А н и п б а л ъ. Согласен ь н надеюсь на вашу... (Всторону.) 

Меня решнтельво прннимаютъ за другаго.
М ю к а р а д ъ . А  вамъ придется сходить взглянуть на наш ъ  

свадебны й ко н тр а ктъ . >

А в в и б а л ъ. Я та к ъ  делнкатенъ, что вполне на васъ полагаюсь.
М ю к а р а д ъ .  Н 1 т ъ , н е т ъ , непрем енно взгляните.
Ф а б р п щ й  ("всторону). Теперь моя очередь. (Громко,) Позволь

те мв Ь съ вамп проститься.... я недалеко отсюда должеиъ отдать 
впзптъ..., J k

М ю к а р а д ъ . Пожалуйста, безъ церемонш, мой милый....



ф  а б р п ц I й (приготовляется уйт и). К а к г я разсбянъ , со -  
всбм ъ забы л ъ .... отгадай те что ?

М ю к а р а д ъ . Верно письмо моего сыиа, и въ самомъ дблЬ -  
и я то забылъ, а еще отецъ !

Ф а б р п ц I й. Вотъ оно.
М ю к а р а д ъ . За тройной' печатью.
Ф а б р и щ й  (кланяясь). Сеиьоръ! (Всторону.) Ои ъ  пмъ п!;рно 

покажетъ, п.ш мой отецъ сталъ ужъелпшкомъ скрытепъ. (Уходить.)

IV.
МЮ КАРАДЪ, КЛОРИНДА, АННИБАЛЪ.

М ю к а р а д ъ  (открываешь письмо). Извините.
А п п и б а л ъ  (тихонько). Скажи мне, что я проболталъ во спЬ?
К л о р п п д а . Все; однако такъ, что онъ за все простплъ.
А п п и в а л ъ. БЬдияжка !
М ю к а р а д ъ . Что я вижу, друзья мои.... Зпаете-лп , это 

зиаменнтый граФъ !
К л о р и н д а . К т о ?
М ю к а р а д ъ . О п ъ .
А н н и б а л ъ . Я ?
К л о р и н д а  (всторону). Дуракъ.
А п н п б а л ъ .  МпЬ пыньче ужъ черезъ-чуръ оказываютъ много 

чести.
М ю к а р а д ъ .  Кто могъ-бы угадать? Этотъ молодой человекъ, 

мой гость.
К л о р и н д а . Я нисколько этимъ не удивлена, у него такой 

величавый видъ....
А н н п б а л ъ . Раз«Ь что раззорившшея граФ ъ.... это впдно 

но его изношенному платью и но истертой шляпе.
М ю к а р а д ъ .  ЧЬмъ выше сапъ, темъ труднее скрыть его. 

Мой сыпъ мпе ппшетъ.... Ио, петъ.... Я задыхаюсь отъ волне- 
шя и нечаянности.... читайте сами.... (Отдаешь письмо Клориндгъ.)

К л о р и н д а  (читаешь). «Милый, добрый батюшка ! Ульрихъ 
вовсе не MiouxeHCKiii гражданпаъ, какъ я вамъ писалъ пъ пред
варительном! письме. Это граФъ Геидельбергскш, однпъ изъ 
богатЬйшихъ во всей Гермаши, опъ путешествуетъ инкогнито, 
въ одежде простолюдина, изъ ромапнческихъ впдовъ : впднте-лп, 
онъ нщетъ женщину, которая полюбила бы его пе за санъ и 
богатство, а по страсти къ иему самому. Не упускайте такого

30 Изящная словесность.
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прекраспаго случая выдать замужъ мою сестру ; опа верно пре
лестна, а принцъ пе смотрнтъ ин иа богатство, пп па пронс- 
хождеше.»

М ю к а р а д ъ . Не иравдалп, это целый ромаиъ ?
А н п и б а л ъ. А что вы думаете, отъ п Ьмецкаго rpa<i«a все 

станется : немцы вообще любятъ отличаться страипостыо.
М ю к а р а д ъ . Ну, любезный братецъ, вы можете приберечь 

своего сынка па случай.... Намъ овъ не пужепь. Воображаю, 
какъ взбесится этотъ упрямецъ, когда узпаетъ, что я сталъ 
тестсмъ важной особы. Г р а* ъ ! Вссмогущш Б о ж е! еелпбъ 
только Чел1я захотела ему понравиться, но опа романистка, дура, 
пожалуй, еще братецъ вскружнтъ ей головку п помешастъ 
моему паи fepeniio.

А п п и б а л ъ . Девушку въ шестнадцать летъ л е г к о  убедпть, в ъ  

чемь угодно.
М ю к а р а д ъ . Ну, пЬтъ ! Че.ня устойчива въ свопхъ мысляхъ, 

даромъ что молода. Эта иевинница сто разъ озадачивала мепя 
своими ответами. Я ужасно пеловокъ въ этнхъ случаяхъ, а 
у нея такой характеръ, что я сразу все испорчу, еслп возьмусь 
за это дело. (Клориндп>.) Мне кажется, вы одпЬ въ состояшп 
наставить ее па настоящую дорогу.

К л о р п п д а .  Вы д у м а е т е ?
М ю к а р а д ъ . Попробуемъ, я пришлю ее къ вамъ. (Уходить.)

У.
КЛОРИНДА, АННИБАЛЪ.

А н ниб алъ . Чудакъ задалъ тебе престранную работу.
К л о р и н д а  (задумчиво). Такъ, решено. Я должна пмъ по

жертвовать....
А п н II г. а л ъ. К Ьмъ-это ?
К л о р п п д а .  ГраФомъ. Я могла-бы за пего вы йти замужъ, но 

уступлю  его другой безъ сож алеш я.
Ан н и б а л ъ .  Т ы могла-бы выйти за пего? Т ы  — за графа?
К л о р и н д а . Что-жъ тутъ удпвптельпаго ?
А п п и б а л ъ .  Но, душенька, опъ зпаетъ твою пстор1ю.
К лорппда . Не всю, и то, что опъ зпаетъ, нисколько мпЬ пе 

повредило, а папротипъ, выставлло меня еще въ лучшемъ свЬте. 
Но безъ объяспеиш.... падбюсь, ты пе счптаспгь мепя дурой : а 
тебе говорю, мне стоить захотеть, и я за иего выйду.
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Л во в в л.ii>. Я  т е б !  пов1;рп.п>-бы иа слово, еслпбт> т у т ъ  пе б ь ц а  
маленькаго протпворЬч1я : т ы  говоришь, что можешь, во пе
хочешь ; иу, это пли слпш ком ъ благородно, пли очень глупо*

К  л о р н н д А. Неправда ли, это прекрасао и достойно честной  
ж енщ ины  ! пе правда-лв, теперь я могу безъ у гры зевш  занять  
MtcTO въ этомъ гордомъ cetT t ? я довольно дорого плачу ому 
заправовкода, чтобъ ее краснеть, какъ вы скочка! О ! поппмаешь-лп  
т ы , какъ пр!ятно вступить туда, смЪло подпявъ голову, съ  за-  
иоппымъ правомъ п пе надевая маски на n o p o rt ?  У ж ъ  это пе 
призракъ, не мечта, не заимствованная ва время лвчвость, n t r b ,  

это я сама, моя собственная особа, это действительность п я 
самодовольно и свободно д ы ш у въ чистой атмосф ер!.

А п н п б а л ъ . Такъ для мелочной суетности ты пренебрегаешь 
союзомъ съ вельможей ? Поймай его, еслп онъ подается въ 
твои сплкп, а честной женщиной ты ycntenib сдЬлаться п n o c j t .

К л о р п п д а . НЬтъ ! еслп я упущу этотъ случай, то пе встр!чу 
его въ другой разъ. Я стою па посл'&днемъ перекрест^  моей 
жпзни, и еслп пе переменю дороги теперь, то noc.it будетъ 
поздно.

А п п и б а л ъ .  Н адож е бы ть  такпм ъ ослом ъ, ч тобъ  не-yMtTb от-  
BtTnTb, nMtTb золотую  курочку п не заставить ее  нести яйца

К л о р п Пд а . На что ты жалуешься, безстыдный тупеядъ ! 
разв! мало того, что я теб !  доставила ; съ тобою, мы кажется 
довольно' пад!лалп зла ? не требуй же отъ меня больше ничего. 
Прочь отъ меня, злой reuifi ! если только можпо, я примирюсь со 
свФтомъ п съ собою.

А п н п б а л ъ . Несчастная.... О да какъ-же она глупа !

VI.

Т Ы К Е  11 ЧЕЛ1Я.

К л о р п п д а  (тихо). Вотъ Чел1я. Взгляни па этотъ кроткш 
взоръ, на эту гордую непорочность; свбжесть ел щекъ пока- 
зываетъ сердечное cnoKoiiCTuie. Съ тбхъ поръ, какъ я могу ей 
пе завидопать, я начинаю любить это невинное дитя.

А п п и б а л ъ . Д ивпсь, дпвпсь своей добродЪтеди, даже въ 
чужомъ Tt.it.. (Онъ садится въ уголокъ.)

К л о р п н д а . Вы пе nsotraeTC  меня сегодн я , мплое дитя !... 
О, еслибъ вы зпали, сколько доставляете м н !  этпмъ удовольств!я.

Ч е  л I я. Я здЬсь потому, что меня послалъ къ вамъ батюшка.



К л о р п п д а .  Неужели д»я этого нужпо было прпказате 
отца? Неужели, въ самомъ де.»е вы чувствуете ко мпи отвращеше ? 
За что же вы почитаете мепя врагомъ своимъ ? разве вы заме
тили на лице моемъ ненависть ? О ! еслнбъ я могла открыть 
вамъ мое сердце, вы нашли бы въ пемъ одну пъжную привязан
ность, всегда готовую нзлпться.

Ч е л 1я. Не знаю, нскренно*лп вы высказываете ваши чувства, 
но я желала-бы противнаго. Горько быть любимой т-Ьми, кого 
любить ие можешь.

К л о р и  п д а . Вась огорчает ь моя дружба? неужели мепя такъ 
очерннлп въ глазахъ вашнхъ ?

Ч е .п я . МпЪ сказали.... Что я слышала, по вашей милости, 
должно было огорчить меня.... По этотъ разговоръ для меня 
ужасно тягостенъ.... позвольте мпе уйти.

К л о р п н д а . Нетъ, н Ьт ъ , останьтесь! хоть этотъ разговоръ 
тягостенъ для васъ и грустепъ для меня, но мы должвы объ
ясниться, это необходимо для пасъ обЬихъ.

Ч е л 1 я.  Но, Коже мой, я ие судья в а ш н х ъ  поступковъ.
К л о р и н д а .  А между тЬмъ, вы судпте мепя такъ строго! 

Да, жпзпь моя впиовна, сердце мое прегрешило, но знаете-.in вы 
отъ как ихъ спльныхъ ударовъ ! Но какъ вамъ это знать, съ вашей 
целомудренной, спокойной душею ? ваша жпзпь течетъ спокойно 
вамъ легко, быть добродетельной у васъ для охрапешя честп есть 
семейство, а главное— вы счастливы! Где вамъ знать, что бедность 
шепчетъ въ мололыя ушн во время скорбной безсонппцы ? Вы ни
когда пе чувствовали голода, вамъ не попять, чемъ можно иног
да ноЯгсртновать за кусокъ хлеба.

Ч е . п я .  Я в е з п а ю ,  что мож етъ внуш ить бедность ; но мне ка

ж ется, что можно и пе следовать ея вп уш еа1ямъ, потому что мы  

виднмъ много б е д п ы х ъ  дЬвуш екъ, которы я одпакожъ че стн ы , пе 
смотря на холодъ и голодъ.

К л о г и п д а. Конечно, это докззывзетъ высокое мужество, 
удивляйтесь ему, по пожалейте п о жертвахъ.

Ч е .п я . Да, oufc жалки ! жалки потому, что предпочли позоръ 
труду, голоду, см ерти, потому, что навсегда отогнали о тъ  себя  
уваж енье, промЬнявъ несчастье на безчестье, потому накопецъ, 

ч т о  потеряли даже право на самое сож алеш е.
К л о р и н д а . Такъ вотъ ваше мплоссрд!е ? такъ нпчто въ 

этомъ Mipe, пн горькое раскаяше, вн глубоыя страдашя, ни 
твердая решимость исправиться, не въ сплпхь заслужить у васъ 
npom enie ?

Отд. I. 3
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Ч е л  я. Вы мепя заставляете говорить о странныхъ предметах!, 
я пе довольно сведуща, чтобъ вполне понимать пхъ ; по еслп я 
прппуждепа отвечать, то скажу, кто раскаявается въ своей випЬ, 
тотъ должепъ ненавидеть ея плоды ; ваше-же раскаяше сомни
тельно, если вы такъ смело* остаетесь па месте, которое вамъ 
пе прииадлежпть.

Кл о р пид А.  Я его пе пятнаю и не должна оставить, я дока
зала другнчъ образомъ мое раскаяше, Д'ёломъ до того честпымъ 
п похвальпымъ, что оно раваяетъ меня съ благороднейшими 
душами ; стало быть, я нмЬю веб права па место, которымъ за
владела и могу съ спокойной совестью запять его.

Ч е л I я. Ваше доброе дело, которому я охотно верю, только 
начало раскаяшя.... добродЬтель иредставляется мнЬ священпымъ 
храмомъ, откуда выходъ пмеетъ лишь одпу ступень, а входъ 
составляетъ лбетппцз въ сто ступеней, по пей надо входить па 
колепахъ, ударяя себя въ грудь.

К л о р п н д а . О, родъ счастлпвцевъ, пепроппцаемая Фаланга! 
вы ответите Богу за сокрушеппыя души, которыя ваша строгость 
обратила опять къ пороку.

Ч елгя. Богу, говорите в ы ?  зпайте, что честпые люди нзме- 
нилп-бы Его святому правосудно, снисходя пороку. Прпговоръ ихъ 
нетолько мщеше порочнымъ, по вместе п награда строгой добро
детели, которая также чувствустъ, па своемъ чердакЬ, и голодъ 
и холодъ, по пе предается пороку.

К л о р п п д а . Давольно, сударыня, довольно !
Ч е л I я. Я ухожу ; я высказала вамъ больше, чечъ хогЬла ; 

прощайте ! въ первый и последпш разъ, я говорю о подобныхъ 
предметахъ. (Уходить.)

VII.

АННИБАЛЪ, КЛОРИНДА-

А п н п б а л ъ .  Девочка-то за словомъ въ кармапъ не л Ьзетъ. 
ну, какъ теб f> правится этотъ пр1емъ, кающаяся грешница ?

К л о р п п д а . Теперь я каюсь только въ моемъ раскаявш.
А н п п в а л ъ. На сплу-то !
К л о р и  п д А .  Такъ вотъ каково пхъ сострадаше! Хоро

шо же, если я наказана за порокъ, то воспользуюсь и его вы
годами. Я поставлю такъ высоко предметъ ихъ презр1>шя, что 
зависть заставить пхъ цбиать его. — Д&йствительво я была
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<мпшкомт> добра, удостонвая эгпхъ мЪщааъ своею благосклонно* 
с т н о ; что значнтъ для умовъ истинно вы соких! уваженье или 
ненависть этихъ мел к ихъ людишекъ.

А н н и б а л ъ .  Славпо сказано.
К л о р п н д а .  Мепя отвергаютъ, тбмъ лучш е! моя судьба оттого  

будетъ ещ е блистательнее ! тёмъ более, что въ моемъ пам^ре 
uiu цЬтъ ничего безчестнаго.

А п п и б а л ъ .  О го !
К л о р и н д а . ГраФь хорош ъ собою ....
А и и п б  а л ъ. Ирелестепъ.
К л о р п н д а .  Строеиъ....
А п н п б а л ъ . Какъ А пиолонъ!
К л о р п п д а .  Е г о  щеки немножко бледны и впалы, по за то въ 

его наружности есть что то муж ественное; его пристальный,спо
койный «зглядъ проникаетъ прямо въ душу и заставлястъ трепетать.

А п н п б а л ъ .  О ! пе говори : я самъ дрожалъ, какъ листъ.
К л о р п н д а .  Я чувствую, что могу его любить, а когда я его 

полюблю, то выдти за него замужъ, пе значптъ обманутъ его.
А п н н б а л ъ . Чистенькая логнка ! но онъ то, съ своей стороны, 

воспламенится ли къ т е б е  любовью ?
К л о р и н д а . Пожаръ готовъ : душа его ужъ тлеетъ , достаточно  

искры, чтобъ опа запылала.
А н п н б а л ъ .  Славно! а высекать огонь ты мастерица! ну, 

Ф ранка-Триппа, собирайтесь, разстанемся ! Я теперь ваашый че- 
ловЪкъ женюсь на богатой, — чортъ возьми ! это мой господ
ствую щ а вкусъ, п я мало удовлетворялъ его до-евхъ-поръ.

К л о р и н д а .  Тиш е ! — вотъ н г р а Ф ъ .

VIII.

ТЫКЕ II ФАБРИЩЙ. *

Ф а б р п щ й  (т ихо). Приму опять свой парадный видъ.
К л о р п н д а  (тихо). Поди лучше, займи Мюкарада.
А н п н б а л ъ  (тихо). Попялъ. (Вслухъ.) Такъ два червонца го

воришь ты ? сейчасъ б е г у — п черезъ пять мпнутъ^оиъ будетъ у  
тебя. (Къ Фабрицио.) Извините.... Я спеш у въ модный магазпнъ.

Ф а б р и щ й . А ! (Всторону.) Выдумка недурна п достойна этого  
гуся. (Аннибалъ уходить, Клоринда садится.)
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IX.
L *

ФАБРИЩЙ, КЛОРИНДА

Ф а б р п щ й  (всторону). Постараюсь какъ можно натуральней  
разы грать простака. (Громко.) О нъ насъ оставилъ, п я душевно 
этому радъ, потому что до-сихъ поръ ие успЬлъ еще памъ вы 
сказать до какой степенн я удпвленъ вашей добродетелью.

К л о р п п д а . Разв-fe добродетель для васъ новость?
Ф а б р п щ й . О!  я еще не встречалъ ничего прекраспее жеп- 

щпны съ непорочпою п чистою душею, которая, чтобъ сохранить 
себя отъ окружающихъ ее соблазиовь, великодушно жертвуетъ 
своей молодостью п выходптъ за старика. Но выше всего, въ 
мопхъ глазахъ, эта утонченная ложь, съ которой вы, для счастья 
старика, уверяете его, что оиъ любпмъ. Но моему, одна эта черта 
превышаетъ все, п переходитъ даже за пределы человеческой 
добродетели.

К л о р и н д а . Я принесла себя  въ ж ертву —  его  счастпо и хо  
ч у , чтобъ опъ не зпалъ, чего не д остаетъ  его  желаш ямъ : это  
едп п ствен н ос средство доказать ему мою благодарность.

Ф а б р п щ й .  О!  вы истинный reniu преданности п доброты. 
(Всторону.) Теперь минута молчашя п задумчивости можетъ по
двинуть дело впередъ.... иногда лучшее краснорЬч1е состонтъ въ 
мол чаи in.

К л о р п н д а  (всторону). Онъ въ смущснш, не зоаетъ, что на
чать.... Оставлю его въ этомъ положепш, ничто такъ не способ 
ствуетъ любви, какъ это замешательство : чего ие перескажешь 
въ часъ, передумаешь въ одпу яииуту.

Ф а в р и щ й  (всторону). Отъ сколькихъ глупостей пзбавляетъ 
мепя это молчаше, п сколько нежпыхъ словъ, которыхъ мпе и 
въ голову пе приходило, подразумеваешь въ немъ эта барыня.

К л о р п н д а  (всторону). Какъ опъ стыдлпвъ, какъ вертитъ своей 
шляпой.

Ф а б р и щ й  (всторону). Она верзо полагаетъ, что я порядоч- 
пый мямля.

К л о р и н д а  (всторону). Решительно, этотъ тоже глупъ. Видно 
ужъ прпговоръ судьбы таковъ, чтобъ я никогда не встречала 
умнаго.

Ф а б р п щ й  (всторону). Кажется, теперь можпо признаться, что 
я пылаю страстью. Па этотъ счетъ женщины никогда не быва- 
ютъ недоверчивы.
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(f j'OP нн да (всторону). Сколько въ пемъ скопляется важничанья, 
чувствительности и вздоховъ! — какая скука!

Ф а б р и щ й  (всторону). Fla что мы п о х о жи :  на двухъ охотвн-  
ковъ или на двухъ зайцевъ ?

К л о р и н д а  (всторону). Теперь все сердце его должно б ы ть  
па языке. Заставимъ его объясниться. (Громко.) О  чемъ вы  за
думались ?

Ф а,б р и щ й . О  чемъ, синьора.... у в ы !

К л о р и н д а . В ы  ззд ы ха ете?
Ф а б р п щ й .  Простите. .. да, я вздыхаю п ие хочу бол^Ье скры

ваться : узнайте : я васъ люблю.
К л о р и н д а . Какъ, меня!

Ф а б р и щ й .  Я должеиъ бы молчать, по я задыхаюсь..,, п оверь
те, еслп я осмелился,... О ! будьте велпкодушиы.... Я самъ не 
зпаю, что говорю.... Я васъ люблю, вотъ все, что я зпаю.... 
(Всторону.) Кажется, эта безсмыслцца хорошо изображаетъ вол- 
nenie моей души?

К л о р и н д а .  Я очень несчастна !

Ф а б р п ц 1Й. В ы  п л а ч е те ?
К л о р и н д а . I I  вы хотите, чтобы  я пе п лакала? ударъ елнш- 

комъ ж е с т о к ъ ! сноспть оскорблеш с отъ того, кто одипъ умЬлъ 
понять мепя.

Ф а б р п щ й .  Кто? я оскорбнлъ васъ!... Я ?  когда все мое серд
це полно вамп. .

К л о р п п д а .  Ваше прпзнаше доказываешь больше ваше презре- 
Hie, чемъ любовь, потому что безъ тайпой надежды встретить во 
мпЬ легкомыс-не, вы не сделалн-бы этой безполезной попытки.

Ф а б р п щ й  (всторону). Именно такъ. (Громко.) Я такъ далекъ 
отъ дерзкой надежды, что решился проститься съ ваип сегодня 
же вечеромъ.

К л о р п н д а .  Вы уезя :аете?
Ф а б р и щ |й. Да, уезжаю. 1Чогу-лп я оставаться зд-6сь п быть 

свидегелемъ этого роковаго брака ?
К л о р п п д а .  Да, вы правы;  уезжайте.... это необходимо п для 

васъ и для.... Вы меня скоро забудете.
Ф а б р п щ й . О !  никогда, никогда!

К л о р и н д а .  Правда-ли это?
Ф а б р п щ й .  Жестокая! вы сомневаетесь.
К л о р п н д а .  О, вЬтъ ! потому что л буду васъ помнить, я бу

ду всегда вспоминать вашу дружбу.... но долгъ мой требуетъ, 
чтобъ все остальное было забыто. Не правда ли, мой другъ ?
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Ф а б р п щ й .  Вагаъ другт>! о, поверьте, я стою этого печаль- 
паго п вместе сладостнаго назвап!я, потому что я повинуюсь.

К л о р п п д а .  О.... благодарю! но будьте вполве великодушны, 
уезжайте, пе впдавъ мепя более, пе простясь со мною.

Ф а б р п щ п . Н е увидя в а с ъ ! это вы ш е сплъ мопхъ.
К л о р п н д а . К ъ  чему разстравлять рапу се р д ц а?

Ф а б р п щ й .  Чтобъ сделать ее вечпою, неизлечимою, потому 
что отныне, все мое счаст1е будетъ заключаться въ страдапш.

К л о р п п д а .  Но еслп я сама боюсь свпдашя съ вамп?
Ф а б р п щ й .  Ч то я с л ы ш у ?
К л о р п п д а .  Нетъ, пе верьте мпе, я сумасшедшая!
Ф а б р и щ й .  М плый другъ ! пе откажите мпе въ последнемъ 

разговоре ! (Снаружи слышны ulaeu.)
К л о р п н д а  (живо). Хорошо.... послЬ ужпна, здесь.
Ф а б р п щ й  ( всторону) .  Браво! опа въ мопхъ рукахъ.

X.
Т £ Ж Е , МЮКАРАДЪ АННИБАЛЪ.

М ю к а р а д ъ .  Мое почтете, паша cia.... (Спохватясь.) Здрав
ствуйте, мой милый.... Удивительно, какъ у меня сегодня языкъ 
заплетается ! Неугодпо-лп поужинать.

Ф а б р п щ й . Увольте меня, если можно, я пе голодепъ.
М ю к а р а д ъ .  Т ем ъ хуже; есть самый здоровый обычай, впро- 

чемь, какъ угодно, я ппкого не стесняю. Кто хочетъ ужинать, 
того прошу за мною! слышите, моя прелесть.

К л о р и н д а .  Пойдемте. (Мюкарадъ идстъ впереди, Клоринда подлть 
Аннибали.)

А п п п б а л ъ  (тихо). Ну, какъ дела?
К л о р п п д а  (тихо). Т ы  впдишь, оиъ потерялъ аппетптъ.
А н н п б а л ъ  (тоже). У в.иобленпыхъ это зпачнтъ — потерялъ 

голову.

XI.
Ф а б р п щ й  (одинъ). Истинный любовппкъ должспъ спдеть на 

д|’эте, а еслп есть, такъ по-кранпсй мЪрЬ, въ тихомолку. Загля
ните, прекрасная Клоринда, въ б.шжшй трактиръ, и вы увндпте, 
хорошъ .in у меня аппетптъ.
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ДЪЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТО Е.

I.
ГОРАЩЙ ОДНИХ, ПОТОМ'!. ЧЕЛ1Я.

Г о р л ц I й (взлгъзал на балконъ). Дядя мн-fe запретплъ пересту
пать порогъ, по опъ не говорплъ объ окне. Если опъ не точно 
выразился, я не впноватъ; впрочемъ, выгоняя мепя отсюда, онъ 
верно выразится гораздо попятное.... пусть же ихъ аппетптъ послу- 
житъ мне сообщнпкомъ. (Идешь къ двери комнаты Чел'ш.) Чел1я ! 
Чел1я !

Ч е л 1 я (б ходя). Какъ !  ты осмелился опять придти?
Г о р а щ й . Н е бойся, опп ещ е ие скоро о туж инаю тъ , мне нужно  

съ  тобой поговорить.
Ч е л 1 я. Такъ говори скорее.
Г о р  а щ  я. Я тебе удивляюсь — скорее ! Да разве можно въ двухъ 

словахъ....
Ч е л г я . Чтоя;ъ ты хочешь мве сказать?
Г о р а щ й .  Да что, по настоящему ничего.... Сколько-бъ я съ 

тобой пи говорплъ, все пе выскажу тебе всего в во сто лЪтъ.
Ч е л 1 я .  Милый Горат'й.... Ахъ, сюда кто то пдетъ.... Уйди.... я 

вся дрожу.

II.
ТЪЖЕ И ФАБРИЩЙ.

Ф а б р и щ й . Не безпокойтесь — я васъ искалъ обонхъ. Кло
рппда попалась въ мою западню: надо все приготовить для по- 
хищешя.

Г о р а щ й . Т ы  хочеш ь ее у в е з т п ?
Ф а б р и щ й . Э то едииствепиое доказательство, которому отецъ  

мой n a n tp u rb .
Г о р а щ й . Куда же ты ее поведешь ?
Ф а б р п щ й . Разум еется, въ мои владЬшя. Но дорогой я отре  

кусь о тъ  в се х ъ  моихъ правъ.
Г о р а щ й . А хъ , дорого бы далъ, чтобъ быть при этомъ отрс- 

ченш, и видеть замешательство нашей интриганки.
Ф а б р п щ й . Я тебе все разскажу. Приготовь только карету, 

со всЬмъ пужнымъ для этого случая.
Г о р а щ й . А красотка согласна?
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Ф а б р и щ й .  Нетъ ещ е ;  во ужъ готова на все согласиться.— 
Иду сейчасъ на прнступъ и приготовлю ловшй маневръ, во чтобъ 
его привесть къ концу вы мне оба нужны.

Г о р а ц 1 Й. Что же намъ делать?
Ф а в г и щ й . Поддержать иеня въ моей ролл; я играю папв- 

наго .побовпика; по я на вего очень мало похожъ; и какъ 
нд. роюсь въ памяти, никакъ не могу припомнить пи одной сла
денькой нежности; до-сихъ-поръ я отделывался мечтательнымъ 
молчршемъ.... она поварила всему, что я умолчалъ, но чтобы онр 
поверила и тому, что я буду говорить, я долженъ нанередъ обно
виться немножко въ вашей любви. Ну, образець дюбовнпковъ, пока- 
жпге-ка мне, какъ изъясняются въ любви безбородые страдальцы.

Г о р а щ й .  Это довольно затруднительно.
Ф а б р и щ й . Вотъ народъ 1 Да говори все то, что ты гово

рплъ до моего прихода.
Г о р а щ й .  Я говорплъ.... что любовь любитъ тайиу, п что вся- 

шй лишпш свидетель возмущаетъ ее.
Ф а б р и щ й .  Разве я въ числе лншпихъ? Я васъ столько же 

стесняю, какъ и ваша тень ?
Ч е лдя . Еслнбъ моя тень была предо мною въ то время, когда 

я говорю, то я она бы миЬ мешала.
Г о р а щ й .  Правда! Помнишь ли ты, милой другъ, аллею, где я 

впервые узпалъ твою душу? (Фабрицт .) Мы ш ля съ нею по 
солнцу, — я ей говорплъ о любви ; пашн т ё п н  следовали за ва
ми, вдругъ па одяомъ повороте онЬ явились передъ нашими гла
зами, въ ту самую минуту, когда милая Чел!я сказала мне ело* 
во, которое должно связать судьбу нашу на векъ.,.. Ужъ не знаю, 
т4вь или призваше виновато — по разговоръ нашъ прекратился а 
мы прпшлн домой, ие сказавъ более пн слова.

Ч е .п я . Да, по какое это было молчаше, ка тя  сладтя мечты! 
души наши молчали отъ избытка счасия ! Помнишь ли ты, какъ 
въ эту минуту небо было прекрасно, какъ все вокругъ пасъ улыба
лось? — Ахъ, мы одни улыбались целой природе н этотъ небес
ный свЬтъ выливался изъ пашпхъ сердецъ !

Г о р а щ й . Какъ коротка показалась намъ дорога къ дому!
Ч е .п я . Взойдя па крыльцо, ты упалъ па колЬпа, поцеловалъ 

мою руку, пе говоря пи слова, и потомъ, какъ безумный, пу
стился бежать по полю.

Г о р а щ й .  Я боялся встретить кого иибудь, боялся, чтобъ со- 
миоп пе заговорили.... я въ упоенья нров1_лъ всю ночь иодъ звЬзд-
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нымъ небомъ, повторяя безпрестаппо самому себе восхптитель- 
пыя слова: — «Милый Горащй, я люблю тебя!»

Ч е л 1 я. Мплый Горащй, я люблю тебя и клявусь, что кроме 
тебя впкого не любпла и никогда не полюблю. Я твоя съ дет
ства, и мое желаше быть твоей до конца жизни.

Г о р а щ й .  С ъ  детства п навсегда! прошедшее, будущее — у 
насъ все общее, и надежда, п воспомппаше!

Ф а б р п щ й . О !  навсегда будь проклята женщина, которая 
совратпла мою душу съ этого прямаго п у т и ! навсегда будь 
проклятъ первый поцелуй соблазна, —  будь проклято все, что  
удалило меня отъ сч а с^ я  !

Ч ел I я. Братъ !...
Ф а б р п щ й . Я чувствую всю важность моей потери. Моя ста

рая раиа еше глубже раскрылась. ГиЬвъ заступаетъ место пре- 
зрешя, видя блаженство, котораго эти женщины меня лишили! 
Мало презреш'я, нужиа месть протпвъ этого безстыднаго и ядо- 
витаго отродья. Безъ нихъ, мне былъ-бы знакомъ чистый вос- 
торгъ непорочной любви ; молодость моя разцвела-бы на солнце, 
тихо наслаждаясь радостями плодотвориаго брака. Накопецъ, я 
беззаботно ожидалъ бы старости, среди краенвыхъ малютокъ п 
охотно простилъ бы быстрый полетъ времени, которое ростя мо
пхъ сыиовей, увеличивало бы число мопхъ морщинъ. Теперь 
этнмъ счаспемъ я могу наслаждаться только глядя на васъ, но п 
видеть его мпЬ ужъ будетъ пр1ятно.

Г о р а щ й . Бедный другъ!
Ф а б р и щ й .  Т с ъ  ! идутъ.... это она.... оставьте пасъ однихъ, а 

ты приготовь карету. Какъ ты выйдешь?
Г о р а щ й .  Да также, какъ вошелъ.... Въ этомъ доме для мепя 

дверей нетъ ! (Иерелгьзаетъ чрезъ балконъ.)

III.

ЧЕЛ1Я, ФАБРИЩЙ и КЛОРИНДА.

Ф а б р п щ й  (всторону). Ну, истерзанное сердце, затаи свой 
гн ев ъ !

К.ю р п  и да (Чс.йи). Не обижайтесь, я говорю съ вами отъ 
пмеип вашего батюшки : онъ приказалъ сказать, что ожидаетъ 
васъ внизу.

Ч е .п я .  Иду. (Уходить.)
К л о р и н д а  (всторону'). Прекрасно, я ловко стравила отца н
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дочь к памъ эд-Ьсь ппкто пе номешаетъ. (Громко.) Вы впдпте, я 
сдержала слово.

Ф а б р п щ й .  Счастливый старикъ ! зачемъ пе онъ уезжаетъ, п 
не я остаюсь.

К л о р п н д а .  Увы!  я также спрашиваю, для чего судьба но 
привела меня спачала къ достойнейшему; если бы я встретила 
васъ прежде, то могла бы любить, не изменяя своему долгу.

Ф а б р п щ й .  Меня любить! вы маглн бы меня любить ?... О 
Б о ж е! что я слышу ? Но нетъ, вы хотите только утешнть меня 
сожалешемъ ; я пе верю такому счастпо....

К л о р и н д а . О ! еслнбъ я могла еще располагать мопмъ сло
вомъ....

Ф а б р и щ й . Такъ ты мепя любишь !... прпзпаше протпвъ волп 
у тебя вырвалось.... я оелеплепъ блзженствомъ, какъ впезаппымъ 
лучемъ солнца.... О ! пе отпирайся отъ твоего сладостиаго приз- 
пашя.... повтори мне его ещ е разъ.

К л о р п п д а . Сжальтесь надъ мопмъ сердцемъ.
Ф а б р и щ й .  Я тебя обож аю ! мы будемъ счастливы — да,  мы  

ещ е можемъ быть счастливы, пока ты ничего ие подписала, ни 
въ чемъ пе дала обета.,..

К л о р и н д а .  Я обещала.
Ф а б р п щ й . Любовь пе можетъ покоряться обещ аш ямъ, ты  

моя....
К л о р п н д а . У в ы !

Ф а б р п щ й  (всторону). Въ чемъ-же у иея еще преиятств1е?
К л о р п п д а . Мое сердце разорвалось бы на части при виде 

слезъ старика и его отчаяш'я ; я скорее откажусь отъ всего.
Ф а б р и щ й  (всторону). А! ея чувствительность ис любитъ объ 

яснен»!, опа боится, что отецъ мой попметъ всю ея политику, 
это ясно. Успокопмъ ее. (Вслухъ.') Поверьте, гпевъ его бы лъ  
бы  и для меня также непр!ятепъ, какъ для васъ его горе.... 
Пусть же тайный отъездъ освободитъ пасъ отъ его слезъ....

К л о р п п д а .  Какъ.... бежать?
Ф а б р п щ й .  Любишь ли т ы  мепя на столько, чтобъ следовать за 

мпою ? я беденъ !
К л о р и н д а .  О,  едемъ, Ьдемъ, когда хочешь.
Ф а б р п щ й .  Благодарю, у погъ твопхъ благодарю ! (Падаешь къ 

ея ногамъ, входить Мюкарадъ.)
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IV.

КЛОРИНДА, ФАБРИЦШ, МЮКАРАДЪ

М ю к а г а д ъ .  Боже! что я впжу ?... мой гость.... Какая ни
зость !

К л о р п п д а  ( тихо Фабрицио). Избавьте мепя отъ его отчаяшя 
плп я отъ всего отопрусь.

Ф а б р п щ й  (всторону). Опа пожалуй, въ самомъ деле отъ все

го отопрется. (Громко.) Пе гневайтесь, сппьоръ ; — вы не пикете 
прпчнпы быть ревннвымъ. Синьора отвергла мою преступную лю
бовь ( Тихо Клориндгь.) За садомъ, на углу переулка.

М ю к а р а д ъ . Не думаете лп вы, что я хотя минуту въ этомъ 
сомневался ? Но какъ бы то пн было, сударь, вы мепя оскорби
ли, п л надеюсь, вы не противопоставите скрытый вамп сапъ 
моему справедливому мщевпо.

Ф а б р п щ й .  О какомъ санЬ говорите в ы ?
М ю к а р а д ъ . Прекрасно,— кончено: вы для мепя теперь тоже, 

что первый встречный.... такъ пдемъ !
Ф а б р и щ й  Я во всемъ виповатъ п прош у у васъ прощ еш я. 

Калгется, этого довольно?
М ю к а р а д ъ .  М пе э т о г о  мало.
Ф а б р и щ й .  Самый щекотливый че.ювекъ этпмъ бы удовлетво

рился.
М ю к а р а д ъ .  Нетъ, сударь! честь моя не позволяешь мне при

нять того, что вы уступаете только моимь л етам ъ ; спвсхожде- 
nie ваше для мепя новое оскорблеше, н я вамъ докажу, что я 
могу еще наказать вашу измену, со шпагою въ рукахъ.

Ф а б р п щ й .  Право, я не знаю, что вамъ па это сказать.... по 
только я пе могу съ вамп драться п удаляюсь.

М ю к а р а д ъ . Чортъ возьми! оставьте ваше пьглое почтеше, 
кажется у мепя не седые волосы.

К л о р п н д а .  Ваша честь удовлетворена,— ведь опъ вамъ усту
паешь.

М ю к а р а д ъ . Не боитесь ли в ы ,  что эта дуэль сделаешь васъ 
с м ё ш п ы м ъ ?  Но, милостивый государь, нельзя оскорблять всехъ 
п каждаго безнаказанно.... п мне хочется вамъ дать урокъ.

Ф а б р и щ й .  Государь мой! будьте осторожны....
М ю к а р а д ъ . Какъ, мнЬ, осторожнымъ! Знайте, я еще петакъ 

старъ, чтобъ бояться своего гнЬва !... Я докажу вамъ кровной 
обидой, что сердце у мепя еще кипишь п рука довольно сильна.... 
(Подымаешь руку.)
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Ф а б р п щ й .  Батюшка!
М ю к а р а д ъ . Ч то?
Ф а б р и щ й . Слово сказано, притворяться нечего.... да, батюш

ка, эт,о я ; узнайте вашего Фабрищя,
М ю к а р а д ъ . Это что за неуместная шутка? Фабрищй въ.Мюа- 

х.еэе.
Ф а б р п щ й . Нетъ, опъ здесь, у вашнхъ ногь.
М ю к а р а д ъ . М илостивый государь....
Ф а б р п щ й  (срывая съ, себя парикъ). Вглядитесь въ меня хо

рошенько.
К л о р п п д а  (всторону). А, гн усны й  обм апщ икъ!

М ю к а р а д ъ .  Сыпь  м ой! Въ какую минуту прпходптся мпе 
узнать тебя ! что ты дблалъ у погъ Клорппды ? Почему сынъ 
мой является ко мн Ь переодетымъ ?

К л о р п п д а .  Вы не понимаете? Хитрость однако пе новая: 
оиъ хотЬлъ испытать мою честь.

М ю к а р а д ъ , А съ какого права вздумалъ ты повбрять мой 
выборъ? Пе думаешь лп ты запять здесь прежнее м-Бсто ? Такъ 
зпаи же, твоя отлучка п неблагодарность отучили меня отъ глу- 
гой снпсходительпостн. — Убирайся опять за-граннцу.

К л о р п п д а . Сппьоръ, вместо наказашя, поблагодарпмъ е г о ,  е г о  

обидпое ncnbiTanie даетъ мне новый случай оправдаться въ по- 
зорпомъ имени пройдохи.

Ф а б р п щ й  (всторону). Опа мепя удержпваетъ.
М ю к а р а д ъ . Нужно благодарить Бога, опъ заботится о в а ш е м ъ  

оправдаши, что же касается до оруд|’я, которое опъ для этого
избралъ, то ему н Ь т ъ  места въ пашей радости.

К л о р п н д а .  Но сынъ вашъ, предубежденный злою молвой, ду- 
малъ вывесть васъ пзъ ослеплешя, хотЪлъ своей хитростью сна
сти васъ отъ сампхъ себя.

М ю к а р а д ъ , Въ добрый часъ. Па этомъ осповашп, пожалуй, 
можно простить ему обидпыя подозр^шя, по съ этихъ-поръ....

Ф а б р и щ й . Батюшка, обнимите же вашего Фабрищя.
М ю к а р а д ъ  (тронутый'). Хорошо..., после.... (Всторону.) А,

шрамъ па лбу, который опъ получплъ, выпавъ у меня нзъ рукъ
до снхъ поръ не заросъ.... жпвп я сто летъ, я и тогда пе забуду 
этой мппуты. Бедный мальчпкъ, видя, что я бл'Ьдепъ п дрожу, 
шепталъ мие : «Не плачъ, пана, это ничего, я тебя люблю» и 
въ то время, какъ одиою рукою ласкалъ меня, другою обтиралъ 
кровь съ своего милаго личика.... Благодарю Тебя, Боже, что Ты



на старости возврэщпешь мпе сыпа! Что это?.:, я плачу и я н 6 пе 
стыдно моей слабости.

Ф а б р п щ й . Плачьте, п л а ч ь т е ! б а т ю ш к а ! въ этпхъ слезахъ  
льется npoinenie неблагодарному страннику.

М ю к а р а д ъ .  Да, да, я тебя прощаю, отъ всего сердца прощаю! 
минута твоего возвращешя выкупила твое о.тсутств1е. Т ы  боль
ше мепя не покинешь, не правда ли ?

Ф а б р п щ й .  О никогда!
М ю к а р а д ъ .  Теперь я могу спокойно умереть на рукахъ мо- 

ихъ д^тей, въ кругу моего семейства. Т ы  теперь вразуми всЬхъ 
на счетъ этой благородной девицы, ты сачъ знаешь, чего опа 
достойаа.

Ф а б р и щ й . О , еслп иашп родствеппнкн узн аю тъ , что я сд б -  
лалъ п сколько нашелъ въ сп п ь о р е  велнкодунпя, то  надею сь , онп  
все р аздел я тъ  мое уваж еш е.

К л о р п н д а . Не хлопочите объ этомъ; я увЯрена, что ваше 
доброе иамереше не прппесеть миъ пользы.

Ф а б р п щ й . Вы увидите.
К л о р и н д а . К ь чему? Общественное Mnbuic пе можетъ у мс- 

мя отнять ссмсйиаго счает1я ; отецъ вашъ —принадлежит! мне, а 
больше я ничего пе желаю.

Ф а б р п щ й .  П рп ваш пхъ доблестяхъ, вы  слиш комъ скром ны, я 
буду васъ прославлять изо всехъ  силъ.

К л о р п н д а . В ы  за это ничего ие получите.... кроме моей бла
годарности.

М ю к а р а д ъ .  О !  трогательный споръ! обнаружь предъ всЬмп 

ея благородство, сыиъ мои ! иаши граждане упорны въ своемъ 
презрЬшп, но твое свидетельство ихъ ранувЪрпть. [\акъ я сча- 
стливъ, какъ я радъ! я могу тебЬ, мой другъ, въ этомъ сознать
ся : до-спхъ-поръ н былъ уверепъ только въ половину ; клевета, 
которой преследуют ь Клорнаду тревожила меня въ глуби и» ду
ши, хоть я п не очень поддаюсь чужому Miitaito: по ты согпалъ 
п это облако.

Ф а б р и ц 1 й .  Н етъ ! сто разъ ,п етъ !  я пе могу этого дол^е вы
нести ! я знаю, вы мне не поверите, по что за дело, моя хит
рость такъ удалась, что я похнтилъ бы синьору за четыре шага 
отсюда, еслнбъ  вашъ прнходъ не помЬшалъ памъ.

М ю к а р а д ъ .  О п ять за ложь ! какозъ же л и ц е м е р ь ! Какъ1 по
сле всехъ твонхъ прнзнашй, ты придумываешь новын обмапъ ? 
Чего же ты надеешься отъ всЬхъ этнхъ выдумокъ, какъ не моею 
г п 1ва ?
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Ф а б р и щ й . Я ничего по надеюсь. Но я терзаюсь и пе хочу, 
молча, быть ея сообщпнкомъ. Я пе останусь больше въ этомъ 
доме, по пе могу уйтп, не пысиазавъ тому причины.

М ю к а р а д ъ . Онъ сумасшедшш.
К л о р п н д а . После того, какъ я его защитила! это, действи

тельно, похоже па сумасшеств1е.
Ф а б р и ц г й . Клянусь....
М ю к а р а д ъ . Не передо мной, по-крайнен-мfepfc, несчастный!
Ф а б р п щ й . Передъ вамп, клянусь п прпзываю въ свидетели....
М ю к а р а д ъ . Замолчи! Дан мне хотя уйтп, не б у д ь  клятво- 

престунннкомъ передъ твоимъ отцомъ. (Уходить.)

V.
ФАБРИЩ Й; КЛОРИНДА.

К л о р п и д А .  Ну, что, сударь? кажется вы сами попалпсь въ 
своп с е т п ; очеяь жаль....

Ф а б р п щ й . Н асмеш ка лнш ияя, я советовалъ-бы  вамъ лучш е  
ие раздражать мой гиЬвъ.

К л о р п п д а . О ! спустите, пожалуйста, это  чудовище. До-спхъ- 
поръ, я еще ие зпаю, каковъ вашъ гнЬвъ, по должна вамъ сказать, 
что я такпхъ чудовнщъ ужь очень много укротила. Накоиецъ, 
откровеппо говоря, вы бы меня очень стесиялп, сслибъ пе оказали, 
мне этой последней обиды....

Ф а б р н щ п .  Понимаю, вамъ нуж епъ предлогъ, чтобъ вы гн ать  
меня отсюда ?

К л о р п н д а . Вы очепь проппцательпьг.
Ф а б р п щ й . Будьте покойны: я самъ пе хочу быть свидЁте- 

лемъ пашего безчест|’я. Если стыдъ воидстъ въ одну дверь, Фаб- 
рнцЩ верио выйдетъ въ другую.

К л о р п п д а . Стыдъ? Побежденный всегда золъ, это понятно, 
по выражеше елншкомъ грубо п переходитъ за пределы вашпхъ 
правъ. П усть для васъ честь моя — хпмера, но вспомпнте, по- 
крайией мере, что я готовлюсь заменить вамъ вашу мать.

Ф а б р п щ й . Мою мать!... Презренная !... мою мать! ты без- 
стыдная лгунья, куртизанка ! н смеешь говорить объ этой доб
родетельной женщине пе на колЬпахъ !

К л о р и н д а . Вспомпнте, вы говорите съ жепщпнон, сппьоръ.
Ф а б р и щ й . Не надейся прикрыться этнмъ пменемъ.... Т ы  

женщина? Трусъ разве человъкъ? п Ьгь.... такъ я тебе говорю : 
женщина безъ стыда така;с презрительна, какъ муа<чипа безъ хра-
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бростп ; потому что r.iannoe паше право па уважеше заключается 
въ  мужестве, а ваше— въ стыдливости. Т ы  замарала чистое до
стоинство женщины, пе вспомппай-же о пемъ, а старайся лучше, 
чтобъ и друпе его забыли. Т ы  ojna помни о пемъ, женщина безъ 
любви, безъ дЬтей, безъ супруга ! помнп и плачь ! чуа;дал всЬмъ 
человЬческнмъ чувствамъ, ты теперь уже поспшь смерть въ жп- 
лахъ, и когда сойдешь въ могилу, въ тебЬ ничто пе потухнстъ, 
кроме мелкой искры гордости ! Вотъ твое наказаше! О, ты была 
бы жалка, еслнбъ пе могла вредить, по когда я вижу, какъ ты, 
и тебе подобиыя, влшшютъ ядъ въ самыя кротшя сердца, когда 
вы подлыми кознями втираетесь въ паши дома, чтобъ запять ме
сто честныхъ женщннъ, когда хотите подле иашихь ссстерь гор
до подымать свое презренное чело и воровать паше уважеше, 
пашу любовь.... О ! тогда..,, прочь !...

К л о р и н д а  (всторону). i\Inb страшпо.
Ф а б р и щ й .  Прочь!
К л о р и н д а  (всторону). Боже мой!
Ф а б р и щ й .  II ты расчитываешь па человеческое уважеше, 

безстыдпЪншая изъ жспщипъ ! Она думает ь здесь безнаказанно 
упражняться въ своемъ ремесл Ь ; завладеть мною, отцомъ и на- 
шпмъ домомъ ; осквернить эту комнату, гдЬ умирала моя мать.... 
нетъ ! н Ьтъ, еслп Правосудие Небесное такъ медленно, я самъ разда
влю тебя, ехидна, па твоемъ путп.... (Онъ бросается на Клоринду, 
которая вскрикиваешь и падаетъ на колтъна.) Я ухожу, чтобъ не 
осквернить моей рукп ! (Уходишъ. Клоринда остается на колгъ- 
нахъ, какъ пораженная громомъ. Входитъ Аннибалъ.)

М.
КЛОРИНДА на колЬнахъ, АННИБАЛЪ.

А н п и б а л ъ . Ч то это т ы  д елаеш ь?

К л о р и н д а  (вставая). Это ты меня унизнлъ; ты мепя лп
шилъ даровъ неба, изсушилъ сердце, пизвергъ мепя такъ ппзко ! 
я хотела бы подняться и ие могу ! обиды и презрЪше, которыя 
я испытываю, я обращаю па тебя, злодеи! я тебя ненавижу, 
проклинаю тебя, и хотела бы перспо.шпть тебя мопмъ стыдомъ 
и отчаяшемъ.

А нин кллъ.  Продолжай, продолжай: брапись, что дальше 
будетъ ?

К л о р и н д а . Негодяи ! оставь меня! (Уходишъ.)
А и п п б а л ъ . Иду за тобой, иеобьленимая жеищииа ! (Уходишъ.)
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ДЪЙСТВШ ПЯТОЕ.

I.

КЛОРИНДА. АННИБАЛЪ.

К л о г  н  в д а . Передъ ппмъ въ первый разъ почувствовала я 

т р еп ет ъ ; какой огопь въ его глазахъ.... н какъ опъ со мпой гЬ-
ВОр'ИЛЪ.

А п п п  валЪ. К то?
К л о р п п д а . Фабрпщй.
А н п п б а л ъ . 'Фабрпщй?
К л о р п п д а . Да, этотъ мппмый граФ ъ....
А н п п б а л ъ . П ояятпо ! хптрецъ пе слпшконъ топокъ, п ты  

его накрыла.
К л о р п п д а . К ъ  пеечасты о, да.
А п н п б а л ъ .  Н у, делать нечего : придется выдтп за старика.
К л о р п п д а . О, петъ ! л хочу все разрушить.
А н п п б а л ъ . Па! это что за новы й капрпзъ?
К л о р п н д а . Я хочу возвыситься въ глазахъ Фабрищя.
А п н п б а л ъ .  Фу, т ы п р о п а ст ь ! я зпалъ всегда , что ты  пад 

меппая ж енщ ин а, по никогда п е думалЪ, ч тобъ  твоя гордость за 
ставила т еб я  п ож ертвовать  с л а в е — вы годою .

К л о р п п д а .  Т утъ  пе одпа гордость.
А п п п б а л ъ . Я ужъ пе зпаю, что и думать!
К л о р и н д а . Думай что хочешь, я сама не зпаю, ч т о  со мпою  

делается, что я начну, какому побуждение последую....
А п п п б а л ъ . У жъ  не зацепплъ-лп н тебя крылатый божокъ 

любин ?
К л о р п н д а . Какая пылкая дуШа!... онъ едва меня не ударплъ !
А п п п б а л ъ . А, такъ ты его любишь! любишь груб1япа ! ду

ра ! б аб а ! И какъ не во время.... по ты всегда берегла свое 
сердце....

К л о р и н д а .  Я  въ первый рать встретила человека, необуздан
ное сердце, надъ которымъ я н н ч р г о  не могу сделать, мужество, 
передъ которымъ мое печезаетъ ! Я чувствую, что я передъ ппмъ 
слаба, ничтожна н горячусь этпмъ.... я съ удовольств1емъ готова 
преклониться подъ его пгомъ.

А п н п б а л ъ .  Пустячкп ! ты выйдеш ь за старика.

К л о р п п д а .  Никогда.
А п п п б а л ъ . Ч то такое?  Вздоръ! вы йдеш ь— и сегодия-ж е, пе



позже; полно ребячиться. Чувствительность въ делахъ не годит
ся. Если ты выжила изъ ума, такъ у меня хватитъ его па двопхъ. 
Я хочу этого брака, слышпшь-лп, я хочу! Если Фабрищй тебе 
дорогъ, еслп ты ценишь его жпзпь, такъ смотри, чтобъ воля моя 
была исполнена.

К л о р и  ид а. Что ты этпмъ хочешь сказать?
А н н и б а л ъ .  Очень простую вещь: выбирай, плп бракъ съ 

отцомъ плп смерть сыпа.
К л о р п н д а .  Т ы его зареж еш ь?
А н н и б а л ъ .  Фи ! да что я, разбойпикъ, что ли ? я взведу ще

голя прплнчпымъ образомъ.
И л о г п п д а. На поединке ? ступай, я пе боюсь : Фабрпцш храб 

р е е  тебя.
А н н и б а л ъ .  Такъ чтожъ ? сланный Матапанъ Сполетсый мне 

показалъ одннъ секретный ударъ, которымъ я пропнжу самого 
лешаго.

К л о р п н д а . А  еслп такъ, то т ы  подлецъ.
А н н и б а л ъ .  Кь твопмъ услугамъ! Не выйдешь за старика, 

не увидишь твоего Фабрищя ! Но не воображай, что его пощажу, 
еслпбъ даже я п не выпгралъ ничего отъ его смерти. Я, вндпшь- 
лп, добрый малый, по спуску пе даю. Помнишь дуэль мою съ 
Жуаномъ въ Валенщп ?

К л о р п п д а .  Это ужасно !
А н н и б а л ъ . Уверяю тебя, что петъ.
К л о р п п д а .  О,  мойбратъ.... Боже мой ! что сказать.... Подумай, 

я ведь нпкого пе любила до этого часа, сжалься, посмотри: я 
плачу! /

А н п н б а л ъ . Не для того-ли, чтобъ разжалобить меня! это 
глупо! Т ы  можешь спасти своего дружка однимъ словомъ.

{{логппдл.  Но я заслужу его нрезрЬше и ненависть.
А п н п б а л ъ .  А смерть его верпо пе такъ тебя огорчитъ.... 

Славная любовь ! нечего сказать.
К л о р п н д а .  Куда т ы  и д еш ь?
А н п н б а л ъ .  Требовать от ъ Фабрищя удовлетворешя за оскорб- 

леше твоей чести. •
К л о р п н д а .  Остановись, несчастный ! Пусть опъ жпветъ, пусть 

опъ жпветъ! Я одна должна потерять въ этомъ выборе; пзъ 
двухъ золъ я выбираю меньшее, по пусть па тебя упадетъ 
моя горесть. Дай Богъ, чтобъ ты полюбцлъ и почувствовалъ пре- 
3penie .иобнмон тобою жеищпиы !

Отд. I. ^
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А п п и б а л ъ . Упреки после. Теперь надо вооружить старика 
протпвъ Фабрищя ; вотъ опъ пдетъ.—Я съ ппмъ заговорю.

II.
КЛОРИНДА. АННИБАЛЪ, МЮКАРАДЪ.

А п п п б а л ъ . А, любезный шурипъ. Вы очень кстати пожало
вали.... я взбешенъ....

М ю к а р а д ъ . Что съ вамп?
А п п и б а л ъ . Хорошъ мальчикъ вашъ сыиъ ! опъ ударилъ се 

стру мою.
М ю к а р а д ъ . Мой с ы п ъ  !

А н п п б а л ъ . Да, безъ церемонш .
М ю к а р а д ъ . Какъ!  ударилъ?
А п п п б а л ъ . Да, ударилъ.
М ю к а р а д ъ . О гнусное чудовище! какъ могъ я пропзвесть на 

светъ такого сына ; невероятно !
А п п п б а л ъ . Да и мы пе веримъ.
М ю к а р а д ъ . Еслнбъ это случилось при м не, я раздавнлъ-бы его, 

какъ вотъ.... (Хочетъ что-нибудь разбить и не находить.)
А п н п б а л ъ  (всторону). Эффектъ-пе удается, — иЬтъ никакой 

Фарфоровой вещицы.
К л о р п н д а . Онъ мепя не....
А н н и б а л ъ  (тихо Клориндгь). Молчи.
М ю к а р а д ъ . Мера переполнилась, я его выгошо пзъ дому.
А п н п б а л ъ . Я прощаю ему обиду п считаю себя удовлетво- 

реппымъ, если его выкинуть вонъ.
М ю к а р а д ъ .  Не бойтесь, я его выпровожу такъ, что онъ пе 

попытается опять подойти къ моимъ дверямъ. А, кстати, вотъ 
н онъ.

I I I . '

Т Ы К Е, ФАБРИЩЙ п ЧЕЛ1Я.

М ю к а р а д ъ . Поди ка сюда, буя н ъ .
Ф а б р и ц 1 й.  Я прпшелъ проститься съ вами.
М ю к а р а д ъ . Чт о ?  какъ?  ты хочешь уехать, пе попроспвъ у  

мепя нрощешя ? не подождавъ даже, чтобы я тебя выгаалъ ?
Ф а б р и щ и .  Батюшка, я исполняю неизменный долгъ, я обя- 

заиъ этпмъ почтешемъ той, которой уже нетъ. Изъ вашего дома

50 Изящная словесность.



изгоняется даже то, что самая смерть м. пемъ оставила послЬ 
моей матери, и какъ некогда я шелъ за ея гробомъ, такъ и те
перь последую за исчезающею о ней памятью.

М юк а р а д ъ . Прекраспыя речи въ устахъ того, кто бьетъ 
женщппъ.

Ф а б р и ц I й. Я билъ ?
М юк а р а д ъ . Я все зиаю, мнЬ все передано.
Ф а б р и щ й . К Ь мъ ? ею ?... да, правда.
К л о р и н д а  (всторону). Опъ даже пе хочетъ обличить меня.
А н н и б а л ъ .  Поверьте, любезнбнппй....
Ф а б р п щ й .  Я съ вамп не говорю....

А п н п б а л ъ .  Но....
Ф а б р и щ й .  Хоть изъ совести или благоразум!я, пе обнаружи

вайте, что вы здесь.
А н н и б а л ъ .  Чортъ возьми! вы ужъ слишкомъ важничаете, су

дарь !
Ф а б р и щ й .  [Можетъ быть, всякой говорить прилично своему 

зпачспмо.
М ю к а р а д ъ .  Пожалуйста, безъ ссоры! капптанъ, будьте раз- 

судительпы и уступите ему.
А п н п б а л ъ .  Да, чтобъ не разгорячиться, я лучше уйду! я чув

ствую, что мнб пора ужъ освежиться. (Уходить.)
Ф а б р и щ й  (всторону). Я тебя найду, негодяй.

IV.

МЮКАРАДЪ, КЛОРИНДА, ФАБРИЩЙ, ЧЕЛ1Я

М ю к а р а д ъ .  Т ы  хогёлъ ехать, прошу поскорее.
Ф а б р и щ й . Сестра прежде хочетъ вамъ кое-что сказать.
М ю к а р а д ъ . Ч то е щ е ?

Ч е л  in .  Я хочу вступить въ монастырь, батюшка; позвольте 
Фабрицно отвезть меня въ обитель. Вероятпо, эта госпожа пе во
спротивится этому.

М ю к а р а д ъ .  Какъ п дочь мепя покпдаетъ ?... сыпъ мой! п 
этотъ ударъ ты мнЬ наносишь !

Ф а б р п щ й .  М огъ лп я прп пей оставить мою с е с т р у ?
К л о р и н д а  (всторону). Какое презрЬшс.
М ю к а р а д ъ . Ступайтс-же! вы м и е  раздираете душу;  по я 

также гордъ, какъ вы неблагодарны ; ступайте, жестоыя дЬтл, я 
васъ ие удерживаю.
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Ч е л i я. Простите мне, батюшка : это необходимо. Вы теперь 
полны поваго счаст'|я п новой страсти. Но я буду недалеко, и вы 
меня призовете, когда будете нуждаться въ дочери.

Ф а б р п щ й .  Пойдемъ. ( Клориндгъ.) Радуйтесь, сударыня, я ухо
жу и оставляю вамъ свободное поле п полную победу. Мы упо- 
симъ отсюда только нашу честь и ничто вамъ бол fee пе поме- 
шаетъ разграбить остальпои наше доетолше.

К л о р п п д а .  О!  это уже слишкомъ! сердце мое пе можетъ 
вынести столько ударовъ. Фабрший ! я не заслуживаю такой же
стокой муки. Мне нужно съ вами поговорить наедине; выслу
шайте меня, я оправдаюсь одннмъ словомъ.

Ф а б р п щ й .  Пойдемъ, Чел1я.
К л о р и н д а  (Мюкараду). Ахъ, сеньоръ, упросите, чтобъ опъ ме

ня выслушалъ.
М ю к а р а д ъ .  Дай Богъ, чтобъ это слово мне ихъ возвратило. 

(Ф абрицио.) Выслушай ее. Я не приказываю, я прошу тебя. Сде 
лай это для того, чтобы остаться, какъ я готовъ все сделать, 
чтобы удержать тебя.

Ф а б р п щ й .  Повинуюсь, хоть это решительно безполезно.
М ю к а р а д ъ . Оставпмъ ихъ одиихъ, д о ч ь  моя. ( У ходить съ 

Чел1ей.)

У.

КЛОРИНДА. ФАБРИЩЙ

Ф а б р п щ й . Ну-съ, я слушаю.... чего  вы  отъ мепя х о т и т е ?
К л о р п н д а .  Правосуд1я. Да, я довольно страдала ; вы меня пре

зираете, пепавпдите, мое прнсутств1е для васъ невыносимо, знай 
те-же, что я хотела....

Ф а б р п щ й . Ч т о ?
К л о р п п д а .  А хъ , я н есч астн ая! онъ м не не вбрнтъ, я не могу 

объясниться.
Ф а б р п щ й .  Чтожъ вы мепя задержали для того, чтобъ посме

яться надо мпою ?
К л о р и н д а .  Я пе осмеливаюсь сказать слова, которое могло-бы 

мепя оправдать, я боюсь, что оно иовлечетъ за собою еще большее 
несчаст1е. Но верьте мне, сппьоръ, о верьте мне, я нахожусь подъ 
властно железной волп. Если вамъ нужны клятвы — клянусь, но 
бедная девушка, чемъ могу л вамъ поклясться, у мепя пЬть се 
мейства, я никого ие любила, и честь моя— вы ей ие поверите !
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Ф а б р п щ й .  E c jh  вы  не разы грываете передо мной к о м е д т ,  
то укаж ете мв-Ь, где п реп ятств1е къ вашему раскаяш ю , я его  

уничтож у.
К л о р и н д а . В ы не можете этого.... я молчу.
Ф а б р п щ й . Чемъ лицемерить, будьте лучше темъ, что вы 

есть—откровенной интриганкой.
К л о р и н д а .  Вы хотите звать препятств!е?—Это мой братъ.
Ф а б р п щ й .  Н етъ! это уже слишкомъ ! Вы, кажется,считаете 

меня черезъ-чуръ глуиымъ.
К л о р и н д а .  В ы не в ер и те?
Ф а б р п щ й .  Какъ? чтобъэготъ пошлый дуракъ,этотъ ничтож

ный лакей вамп управлялъ ? По-крапней-мере, сделайте мне честь, 
лгите поскладнее.

К л о р и н д а  (всторону). Боже, мой! я не вынесу его презреш я.
Ф а б р и щ й .  Напрягите вашъ уыъ, выдумайте что-нибудь по

лучше.
К л о р п н д а .  Еслп я пе выйду за вашего батюшку, братъ мой 

убьетъ васъ.
Ф а б р п щ й .  Чт о ж ъ  в а м ъ  в ъ  моей смерти?
К л о р п н д а .  Я васъ люблю.
Ф а б р п щ й . Вотъ что!
К л о р п н д а .  Я знаю, я не имею на это права.... О !  простите 

мепя ; пе принимайте моего признашя за новую дерзость ; я 
не льщу себе и остаюсь па моемъ жалкомъ месте. Я знаю, л ю 
бовь не добродетель, она пе возвратптъ мне моей потерянной че
сти ; пороки слишкомъ вкоренились въ моемъ сердце, а любовь 
вырывастъ пзъ него только одпнъ — гордость. Поверьте, я на
всегда схоронила бы въ сердце это грустное прпзнаше, еслп бъ 
вашп вопросы не вырвали его наспльпо.

Ф а б р и щ й  (всторону). Нетъ, это не можетъ быть повою хит
ростно ; я обходился съ пей слишкомъ грубо, опа дествптельпо 
меня любитъ.... (Громко.) Вы хорошо сд-влалп, что мне во всемъ 
призвались, я верю въ препятств1е п уничтожу его.

К л о р п п д а .  Новы пе можете драться съ пегодяемъ.
Ф а б р п щ й . Правда,онъ иедостоииъ этой честп, но я пе взы- 

скателеиъ.
К л о р п н д а .  О п ъ  убьетъ васъ, какъ вы пн храбры; опъ де

рется наверное и тайными ударами.
Ф а б р п щ й .  Ну, пусть убьетъ. Будь я поббждевъ илп победи

тель, все-такн »ы будете чрезъ меня въ состоявш послушаться 
вашего сердца, н еслп смерть моя прниесетъ счаст1е мопмъ близ-
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кпмъ, я пе ропшу, оаа заплатишь пмъ мой долгъ п пскупптъ мою 
жпзнь. Нояпадеюсь  лучшаго : ежелп этотъ негодяй ловокъ,то и 
я пе безрукой, къ тому-же па моей стороне правое дело.

VI.
,  КЛОРИНДА, ФАБРИЩЙ. АНИИБЛЛЪ.

А п п п б а л ъ . А! вы еще здесь, почтепн'Ьйшш?
Ф а б р п щ й . И останусь здесь.
К л о р п н д а . О пъ  хочетъ вызвать тебя на дуэль ; не соглаш ай

ся, братецъ. О нъ  зпаетъ все.

А п н п б а л ъ . Онъ все зпаетъ? зпачнтъ п наше yc.ioBie ?
К л о р п п д а . Я пе виновата, опъ выпудилъ у мепя призпаше.
Ф а б р п щ й . Такъ пдемъ, безъ всякпхъ предисловий
А п п п б а л ъ . Забавное предложеше; это право принадлежишь 

мне, а я вамъ, кажется, не посылалъ вызова.
Ф а б р п щ й  Т ы отказываешься? хорошо;  но ты, безъ сом - 

нешя, поипмаешь, что я не остановлюсь па пустякахъ. Я пок
лялся избавить мопхъ родпыхъ и спасти семенную честь. II я 
достигну цели, какою бы вп было ценою. Защищайся же, злодей, 
плп я проколю тебя, какъ вора. (Витмаетъ шпагу.)

А н п п б а л ъ .  Темъ хуже для васъ, я съумею защищаться. 
(Вынимаетъ шпагу.)

К л о р п п д а . Остановитесь.
Ф а б р и ц I й. Оставьте пасъ.
А п п п б а л ъ . Онъ ничего пе хочетъ слушать.
Ф а б р п щ  и. Защищайся.
А п п п б а л ъ . Еще слово....
Ф а б р п щ й . Къ чему пустыя рЬчп ?
А н н п б а л ъ. Дуэль эта для иасъ обопхъ скверпое дело : такъ 

лучше обдумаемъ прежде хорошенько; подраться мы уснеемъ. Вы 
верно падЬстесь остаться побЬдптслемъ.

Ф а б р п щ й . Разумеется.
А п н п б а л ъ . Надеа;да педурна, по очень ненадежна. Я ппкого 

пе хочу изводить пзмепппческп, опанте ж е : Матапэпъ Сполетскш 
мой учитель.

Ф а б р и щ й . А ! такъ чтожъ ?
А н п п б а л ъ . Вы, можетъ быть, его зпавалп ?
Ф а б р и ц I й. Зиалъ очепь хорошо, я его убплъ.
А п п п б а л ъ . Ч т о ?



Ф а б р п щ й . Его-же зпаменитымъ удароыъ.
А пнп б а.пь. Какая баспя ! ударъ этотъ пеотразпмъ.
Ф а б р п щ й . Е с.ш  ты па это только надеешься, то напрасно. 

Становись!
А п н п б а л ъ .  Позвольте; къ чему такъ торопиться; докажите, 

что вы знаете этотъ ударъ п тогда увндпмъ.
Ф а б р п щ й . Я приколю тебе доказательство подъ левое плечо.
А п п п б а л ъ .  Еслп вы одпимъ словомъ могли окончить пашу 

ссору, зачЬмъ же вы молчали ?
Ф а б р п щ й . Затемъ, что мпе npiaTno было-бы наказать тебя....
А н п и б а л ъ .” Вы ш у т и т е?
Ф а б г п щ  и. Нисколько. Ну, скорей, бездельппкъ ! пасталъ 

последнш депь твоего мошенничества.
А п н п б а л ъ . Сдаюсь.
Ф а б р п ц I й. Поздно.
К л о р п в д а . Сппьоръ !
А н п п б а л ъ .  Что за б е ш е н н ы й !
Ф а б р и щ й . П етъ! надо избавить м1ръ отъ разбойника.
А п п п б а л ъ .  Караулъ. (Входить Мюкарадъ и Чел1л.)

VII.

ТЫКЕ, МЮКЛРАДЪ, ЧЕА1Я. ПОГОМг ГОРАЦШ.

М юк ара дъ. Что такое ?
А п п п б а л ъ . Помогите! мепя рЬжутъ во цвъгЬ л ё т ъ .
Ф а б р и щ й . Подлсцъ !
А п п п б а л ъ .  Лучше я всего лишусь. (Мюкараду.) Не жени

тесь па моей сестре.... опъ зпаетъ Матапапа!
М ю к а р а д ъ .  На Клорпиде?
А п п п б а л ъ .  Я хваступъ, негодяй, выгонптс пасъ поскорее....
Ф а б р п щ й . Т  русъ !
А п п п б а л ъ  (всторону). Дпкон заб!яка! спадацыпъ! опъ меня 

убплъ бы^ какъ муху.
М ю к а р а д ъ . Клорпн да?— В ы  такъ  пспугаиы , что теряете раз- 

судокъ.

А п н п б а л ъ .  А хъ, сппьоръ! опъ зпаетъ мой ударъ, лучше, 
чемъ я самъ. Клорппда васъ обманывала.

К л о р п н д а .  Он ъ  разрушплъ очароваше! но отъездъ мои не 
стоптъ вашей слезы ; я недостойна даже вашего воспоминания, все 
что вы во мне любили, было одио притворство. Бедная куртизанка
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разгоняет* облако, которым* прикрывалась.... Взглянете на нее 
безъ маски—презреше возвратитъ вамъ cnoKoncTeie, которое она 
похитила.

Ч е  л I я (подведя Мюкарада къ креслу). Батюшка !
К л о р п н д а  (Фабрицт). Я все сделала, чтобъ онъ меня за

былъ ; теперь роль моя кончена, мне остается только бежать.
М ю к а р а д ъ .  Она меня не лю била!
Ф а б р и щ й  (Клориндгь). Благодарность моя последует* за вами.
А н п н б а л ъ . Ну, ч т о ?  хороша плата за твою добродетель?
К л о р и н д а .  Д а ; потому что я ухож у и не буду совсбмъ поза

быта ; средп оскорблешй света, мп Ь въ yT tuienie останется мысль : 
что есть въ Mipe хоть одно сердце, въ которомъ я не такъ пре
зрительна..,. по крапнеп-мере, въ мопхъ воспомпнашяхъ я нанду 
отраду.

А н н и б а л ъ  (всторону). Попщемъ щаст1я въ другомъ м есте .
К л о р п п д а .  Прощайте, сппьоръ. (О наухьдит ъ съ Аннибаломъ.)
Ф а б р п ц 1 Й .  Прощайте. (Всторону.) А сердце ея вышло пзъ 

рукъ природы добрымъ.
Ч е л I я (Мюкараду). У васъ осталися Фабрпцгё и Челiя.
М ю к а р а д г . Ф абрпцш !
Ф а б р и ц г й  (становясь на колгъна). Да, батюшка, я вамъ ока- 

залъ печальную услугу : вЪрьте, что я сочувствую вашему горю, 
п готовъ выкупить его лучшею моею кровш.

М ю к а р а д ъ . Н етъ, пусть иеяаль моя смертельна, не нзлечпма, 
но честь спасена, п за это я т е б е  обязанъ. ( Входить Горацш.)

Ф а б р п щ й . Горацш, возьмп руку моей сестры.
Г о р а цI й.  А хъ ! добрый дядюшка!
М ю к а р а д ъ . Будьте счастливы.
Г о р а цIй.  Какая радость!
Ф а б р п ц (Й.  Пусть иашъ домъ населяется птенцами.... А мы 

съ вамп, батюшка, будемъ старшими между нпмп.


